
CRNA GORA 
UPRAVA PRIHODA I CARINA 
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA 

Broj: 5-1039854/002 

U Podgorici, dana 02M8.2022.godine 

Uprava prihoda i carina - Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu danova 

319, 320, 321 I 323 Zakona a privrednim drutvima ("SI.Iist CG", br. 065/20), rjegavajud PC 

prijavi za registraciju promjene drutva sa ogranienom odgovornoscu "NOBLEWOOD 

ADRIATIC" DOO NIK~Id, braj 355015 podnijetoj dana 01.08.2022. u 14:21:56, preko 

[me I prezime: DANILO RADULOVId 

JMBG ill br.pasoa: 2608979210251 CRNA GORA 

Adresa: MOSKOVSKA BR. 111 PODGORICA CRNA GORA 

donosi 

RJESENJE 

Registruje se promjena podataka za privredni subjekat "NOBLEWOOD ADRIATIC" DOO NIKI 

registarski broj 5 - 1039854, PIB 03444759 , ito: 

Statut: 

BrRe se: Statut od 06.06.2022. 

Registruje se - upisuje se: Statut od 01.08.2022. 

Osniva: 

Brik se: DRU~TVO ZA PROIZVODNJU,UNUTRASNJU I SPOUNU TRGOVINU I 

POSLOVNE USLUGE "NEKSAN"D.O.O. NIKId 

MB/JMBG/BR.PASOSA: 02131013, 

Udia: 100% 

Registruje se - upisuje se: DRUTVO SA OGRANIENOM ODGOVORNOSCU "NOBLEWOOD 

GROUP" TI VAT 

MB/JMBG/BR. PASOSA: 03443833 

Adresa: TRG MANGOLIJA, ZGRADA 26, STAN 4 

Udio: 100% 

ObrazIoenje 

Podnosilac je dana 01.08.2022 u 14:21:56 podnio prijavu za registraciju promjene drutva sa 

ogranieflOm odgovornoth NOBLEWOOD ADRIATIC DOD. 

.\ot 
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Odredbama dana 319 preciziran je nadn registracije u CRPS. Stavom 1 ovog dana je 

predvideno da se registracija u CRPS vri na osnovu registracione prijave ih po sluthenoj 

duhiosti. Odredbama dana 320 predvideno je dostavijanje registracione prijave i pratede 

dokumentacije. Odredbama dana 321 ureduje se postupak registracije u CRPS. Istim Elanom, 

stay 4 su precizirani sIuajevi kada nadle2ni organ za registraciju odbija prijavu za registraciju I 

to: ako su podaci unUeti  u registracionu prijavu nepotpuni, ako uz prijavu nije dostavijena 

kompletna dokumentacija, ako je pod istim nazivom registrovan neki drugi oblik obavijanja 

privredne djelatnosti i ako je ispunjen poseban uslov za odbuanje zahtjeva za registraciju 

propisan drugim zakonom. 

Odredbama dana 323 propisano je da nadlehii organ za registraciju obezbjeduje da podaci 

registrovani u CRPS budu istovjetni sa podacima iz registracione prijave. Lica koja zakIjuuju 

pravne poslove sa registrovanim privrednim drutvima i preduzetnicima snose rizik utvrdivanja 

taènosti podataka sadranih u registru za njihove potrebe. Rjeavajud pa predmetnoj prijavi, 

obzirom da su ispunjeni Zakonom propisani uslovi, odIueno je kao u dispozitivu rjeenja. 

Visina napIaene naknade za registraci ana je danom 322 Zakona o privrednim 

drutvima ('SI.Iist CG', br. 065/20). / xHo u Sam. savietnik I 

10,12 Ix gan Filipovic 

Pravna pouka:  

Protiv ovog rjeenja mole se izjaviti ialba Ministarstvu finansija CG u roku od 15 dana 

od dana prijema Rjeenja. 2alba se predaje preko ovog organa i taksira 
administrativnom taksom u iznosu od 8, 00 EUR, shodno Tarifnom broju S Taksene 
tarife za administrativne takse. Taksa se upuuje u korist rauna 832-3161017-60-

Administrativna taksa. 2alba ne odiae izvrenje Rjeenja. 
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CRNA GORA 

UPRAVA PRIHODA I CARINA 
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA 

U Podgorici, dana 2.8.2022 

OGLAS 
ZAOBJAVLJIVANJE U SLUZBENOM LISTUCRNE GORE 

Dana 02.08.2022, pod registarskim brojem 5-1039854/002 CRPS u Podgorici upisaoje 
sljedeOe podatke: Promjeriu podatka drutva "NOBLEWOOD ADRIATIC" DOO NIKIO. 
Ugovorom i Statuto od 01.08.2022. godine vri se promjena osnivata. Dokumenta koja 
sadr2e navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

NaInica 

sarI4$çianio 



IZVOD IZ CENTRALNOG REGISTRA PRIVREDNIH 
SUBJEKATA UPRAVE PRIHODA I CARINA 

Registarski broj 5-0083651 / 019 Datum registracije: 12.08.2002. 

P15: 02131013 Datum promjene podataka: 21.01.2022. 

DRUTVO 14 PROIZVODNJU,UNUTRASNJU I SPOUNU TRGOVINU I POSLOVNE 

USLUGE "NEKSAN"D.O.O. NIKR 

Broj vaee registracije: /019 

Skraeni naziv: NEKSAN 

Telefon: +38240247047 

eMail: neksan@t-com.me 

Web adresa: 

Datum zakljuivanja ugovora: 23.02.1999. 

Datum donoenja Statuta: 07.08.2002. Datum promjene Statuta:20.12.2021. 

Adresa glavnog mjesta poslovanja: UL.VUKA KARAD2ItA BB, NIKSI 

Adresa za prijem slu2bene pote: UL.VUKA KARAD2ItA BB. NlKl 

Adresa sjedita: UL.VUKA KARAD2ItA BB, NIKld 

Preteäna djelatnost: 4120 lzgradnja stambenih I nestambenih zgrada 

Obavljanje spoljno-trgovinskog poslovanja: DA 

Oblik svojine: Privatna 

Porijeklo kapitala: Domadi 

Upisani kapital: 1.728.241,68Euro (Novani 1.728.241,68Euro, nenovani Euro) 

Stari registarski broj: 50264463/004 

OSNIVAd: 

MIODRAG DAVIDOVIt 0103957260083 CRNA GORA 

Uloga: Osniva 

Udio: 100% Adresa: PUT PORED BISTRICE BB. NlKIt CRNA GORA 
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LICA U DRU~TVU: 

BRANKO RUDOVIC 1105987260300 CRNA GORA 

Adresa: VITNIJA VORENA BR.1 PODGORICA CRNA GORA 

Uloga: Izvrni direktor 

OvIaenja u prometu: Neogranieno 

OvIaen da djeluje: POJEDINAtNO 

Izdato: 01.08.2022 godine u 14:35h MP NaeInica 

Sanja Bojanié 
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IZVOD IZ CENTRALNOG REGISTRA PRIVREDNIH 
SUBJEKATA UPRAVE PRIHODA I CARINA 

Registarski broj S - 1039854/001 Datum registracije: 07.06.2022. 

PIB/Carinski broj: 03444759 

"NOBLEWOOD ADRIATIC" DOO NIKI 

Broj vaee registracije: /001 

Skraeni naziv: NOBLEWOOD ADRIATIC DOO 

lelefon: +38240246875 

eMail: neksan@t-com.me 

Web adresa: 

Datum zakljudvanja ugovora: 06.06.2022. 

Datum donoenja Statuta: 13b.u6.2022. 0IK4P c2?y' 

Adresa glavnog mjesta poslovanja: VUKA KARADI(A BB NIKI C! 

Adresa za prijem sluibene pote: VUKA KARAD2IA BB NIKI 

Adresa sjedita: VUKA KARAD2IA BB NIKI 

Pretena djelatnost: 1101 Destilacija, precRcavanje i mijeanje plea 

Obavanje spoljno-trgovinskog poslovanja: DA 

Oblik svojine: Privatna 

Porijeklo kapitala: Domad 

Upisani kapital: 7.809.005,00Euro (NovEani 1,00Euro, nenovani 7.809.004,00Euro) 

OSNIVAd: fib 
7EKSA  

0 ZA PROIZVOILJU JU I SPOUNU TRGOVINU I POSLOVNE USLUGE 

N"D. . KSIO2131O13 

 Osniva 

Udio: 100% Adresa: UL. ARAD2ItA BB, NIKId 
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LICA U DRUTVU: 

PETR MILKIN 756817786 RUSKA FEDERACIJA 

Adresa: PORTO MONTENEGRO TIVAT CRNA GORA 

Uloga: Izvrni direktor 

Ovaenja u prometu: Ogranieno ( Do 1000 eura) 

OvIaen da djeluje: POJEDINANO 

Izdato: 01.08.2022 godine u 14:28h MP NaeInica 

Sanja Bojani 
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CRNA GORA 
UPRAVA PRIHODA I CARINA 
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SIJBJEKATA 

Broj predmeta: 355015 

POTVRDA 0 PREDATIM DOKUMENTIMA 

Potvrduje se da je DANILO RADULOVId dostavio-la dokument za Promjena drutva sa 

ogranienom odgovornou - DOO - NOBLEWOOD ADRIATIC DOO - DRUTVO SA 

OGRANItENOM ODGOVORNOU ft NIKSR, registarski broj:51039854 sa sIjedeim prilozima: 

Statut drutva 

Odluka o izmjeni Statuta 

Ugovor 0 Drenosu udjela 

Punomoje 

Obrazac 

Dokaz o upIaenoj naknadi za objavliivanie podataka u "SIubenom listu Crne Gore" 

Dokaz o uplaeenoi naknadi za UDIS U CRPS 

Datum prijema dokumentacije: 1.8.2022. god. 

Podnosilac Dokum 

II' MiIa'tjJZicr) Samostalni referent 

M.P. 

Uputstvo za praeenje prijave: Prijava se mole pratiti putem sajta www.crps.me odabironi stavke menija PRETRAGA REGISTRA, 
zatim PRETRAGA PREDMETA. U ponudena poija unijeti broj predmeta i datum prijema dokumentacije I kliknutr dugme TRA2I. 

Ukoliko je prikazan status OBRADEN rjeenje Se mole preuzeti. Broj kontakt telefona CRPS-a: +38220230858. 
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IZVOD IZ CENTRALNOG REGISTRA PRIVREDNIH 
SUBJEKATA UPRAVE PRIHODA I CARINA 

Registarski broj 5 - 1039194 / 001 Datum registracije: 03.06.2022. 

PIB/Carinski broj: 03443833 

DRU9TVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOdU "NOBLEWOOD GROUP" TIVAT 

Broj va2ee registracije: /001 

Skraeni naziv: NOBLEWOOD GROUP DOO 

Telefon: +38267067171 

eMail: dsamardzicpwconsult.me 

Web adresa: 

Datum zakIjuivanja ugovora: 30.05.2022. 

Datum donoenja Statuta: 30.05.2022. 

Adresa glavnog mjesta poslovanja: TRG MANGOLIJA, ZGRADA 2B, STAN 4 TIVAT 

Adresa za prijem sluThene pote: TRG MANGOLIJA, ZGRADA 2B, STAN 4 TIVAT 

Adresa sjedita: TRG MANGOLIJA, ZGRADA 213, STAN 4 TIVAT 

Pretena djelatnost: 7311 Djelatnost reklamnih agencija 

Obavijanje spoljno-trgovinskog poslovanja: DA 

Oblik svojine: Privatna 

Porijeklo kapitala: Strani 

Upisani kapital: 30.000,00Euro (Novani 30.000,00Euro, nenovèani 0,00Euro) 

OSN IVAd: 

ALEXANDER ANATOLVEVICH MECHETIN M1021920 MALTA 

Uloga: Osniva 

Udio: 100% Adresa: VIA MOROZZO DELLA ROCCA 6 MILANO ITALIA 
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LICA U DR1JTVU: 

ALEXANDER ANATOLVEVICH MECHETIN M1021920 

Adresa: VIA MOROZZO DELLA ROCCA 6 MILANO ITALIA 

Uloga: Izvrni direktor 

OvIaenja u prometu: Neogranièeno ( 

Waken da djeluje: POJEDINANO 

Izdato: 01.08.2022 godine u 14:30h MP NaeInica 

Sanja Bojanit 
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CRPS 

Jedinstveria prijava za registraciju privrednih subjekata I ostalih oblika obavljanja privredne djelatnosti 

- 1. PODNOSILAC PRIJAVE' 

Prijavu podnosi: FT—jk '>( I 1.2. Punomothik 1.3. Prokurista 

1.1.1. JMB'/ID lica 9$ k13 5i\ 1.1.2.Drkva Ctcj. Qo'&g. 

1.1.3.IME 1.1.4. PREZIME (&RGkJALPV ia'  

1.1.5. Ulica I broj -{P 8go'si c.çJX. k 1.1.6. Mjesto V0 Sci (C O0\ 

1.1.7. Opftina Vy)j (J\ 1.1.8. Drava CvArv.., 
1.1.9. Telefon 1.1.10. e-mail: 

2. VRSTA REGISTRACIJE U CRPS 

2.1. Osnivanje 2.2. Promjena 2.3. Brisanje 2.4. Rezervacija naziva 

3. REGISTRACIJAU DRUGIM REGISTRIMA 
- 

- 
3.1. Registar poreskih obveznika I - 

— 3.2. Registar obveznika na dodatnu vrijednost 
- 

3.3. Carinski registar 

3.4. Registar uprave za inspekcijske poslove 
(trzna inspekcija)  

3.5. Optinski organ uprave nadlezan za poslove privrede 

- 
3.6. Registar stanovnika  

4. OSNOVNI PODACI 0 SUBJEKTU ROil JE PREDMET REGISTRACIJE 

oblik organizovanja  

X  DOO PREDUZETNIK AD KD 
DIO 

J
NOG 

USTANOVA OD 

NVO ZADRUGA KOOPERATIVA INVESTICIONI FOND PODRUNICA OSTALO 

4.1. Puni nazivdrutva )dckwood -AcLñ94t c bO .J$; 

4.2. Skraceni naziv 3 ü %Le \J 0'3D 4oc. q' Do - 

4.3. PIB: 0j,4L4'. irCa ' 4.4. Registarski broj: .f4 ootc%.i, 
4.5. Alternativni naziv / trgovaki 
naziv'/ naziv pocJrunice 

4.6. Novi naziv drutva: 

4.7. Broj Rjeenja CRPS-a za 

rezervisani naziv  

4.5. ADRESA UPRAVE - 5JEDITA DRUTVA 

4.5.1. Ulica i broj: \) \1 icii vzoto,A d- Ia - 

4.5.2. Mjesto: bt ic1Cj 4.5.3. O$tina: -I _\ c' 
4.5.4. Drava: QQs's C1c 

4.6. ADRESA lÀ PRIJEM SLUZBENE POTE 

4.6.1. Ulica i broj: \juLts \tjii( 
4.6.2. Mjesto: Q\) 4.6.3. Opkina: 

4.6.4. Drava: (V\.-O, C;DQA 
4.7. ADRESA GLAVNOG MJESTA POSLOVANJA 

4.7.1. Ulica I broJ: t-&LOk çciski & 
4.7.2. Mjesto: 4.7.3. Optina: i IC.'1 

4.7.4. Drlava: C 

10bavezno za sveo blike privrednih subjekata 
'Za strano fizitko lice unijeti broj pasoa ill drugog identifikacionog dokumenta i dravu lzdavanja 
'obavezno za pi-eduzetnike/diostranog drutva 
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Telefori/fax: I +382 I 

I 4.82. E-mail adresa: I I 4.8.3.web adresa: I I 

4.9. PRETEMA DJELATNOST4  

Ik tdjs eLue 
4.9.1. Nova pretena djelatnost5: 

I I I - FTI I 
I S.REGISTRACIJA OSNIVANJA/PROMJENE - PRIVREDNI SUBJEKAT6  

NASTANAK  

Osnivanje Spajanje 

Podjela Na drugi nain 

5.1. Rok na koji se drutvo osniva (upisati broj mjeseci) 

5.2. Datum donoenja statuta 

5.3. Datum zakljuenja Ugovora i1i odtuke o osnivanju 

5.4. Ukoliko je subjekat prethodno registrovan/licenciran 

kod_druge_drbvne_institucije_navesti kod_koje  

5.5. Broj Rjeenja pod kojim je registrovan Datum Rjeenja 

OBLII( SVOJINE 

Privatna Zadruina 

Dva Hi uie oblika svojine Driavna 

SPOLJNQ-TRGOVINSKI PROMET: 

ba INe 

KAPITAL 

8.1. Porijeklo kapitala 

Domad Strani Mjeoviti 

8.2. Podaci o osnovnom kapitalu 

8.2.1. Osnivaki kapital 8.2.2. Poveanje 8.2.3. Smanjenje 

Osnovni kapital Poetni osnivaki kapital tznos promjene kapitala Kapital nakon promjene 

Ukupno(nov&ni + nenovani) € C € 

novEani - iznos € C € 

nenovEani - iznos C € € 

Pod krhe'idnom I materijolnorn odgovornoUu izjawjujem do su podad navedeni U prijavi toEni ipotpuni. 

2o2M3tko tc 

Datum: __

s  odnosi otpi op4riJave 

'frarnIk djelatnostl dostupan na galteru CRPS-a 
Popunja se ukoliko se mijenja pretena djelatnost 

6Popunjavaju osnivai akcionarskog, ortakog, kornanditnog drutva, drutva sa ogranienom odgovornoéu, nevladinih organizacija, ustanoval 

zadruga 
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IN,  
LICE U DRUTVU Imenovanje Promjena FTPrestanak 

9.1. MB / 3MB: 
za strano flzitko lice ungeti bra) pasoa 

::nb 
pravno lice unijeti bra) registracqe u matinom registru 

ID 

9.2NA21V/IME AAIEVIOQt, Q.ouç PREZIME 

9.3 Pol Muki 2enski 9.4. Datum rodenja 

9.5. ADRESA 

9.5.1.Ulica i broj 
. flbr t'-y  

*DravIjanstvo (samo za strane di-iavljane) 

9.5.2. Opftina '-1 \4\  
Mjesto 

9.5.3 Drava 
Zanimanje (zaOanoveupravnag odbora,,odbora direktora I 

ULOGA: (odabrati jednu ad ponudenih) 

Osinivat lzvrni direktor 

elan 000 Direktor 

Ortak Predsjednik organa upravljanja 

Komanditor Clan nadzornog odbora 

Komplementar Clan odbora direktora 

Zadrugar Clan upravnog odbora 

Preduzetnik Clan odbora za reviziju 

Poslovoda Sekretar drutva 

Prokurista Ovlaeni zastupnik 

Revizor Lice koje predstavlja podruinicu 
- 

Likvidator Lice koje odgovara 

Drugo (upisati ako je drugaiije ad ponudenog) 

10.1. UDIO 

(Popurtiti ukoliko je odabrana uloga osnivalana, ortaka)  ______________________________________________ 

10.2. Ovlaenja u prometu Neograniena Ograni&na 

Unijeti apis ogranIenja 

10.3. Waken da djeluje Pojedinatho Kolektivno Clanovima organa upravljanja 

upisati La kim, ako je kolektivno 

Upisati ako je drugaije ad ponudenog 

Sekretarom druQva 

Direktorom drutva 

Saglasnost sa imenovanjem 

Potpis]__________________________________________ 

Pod krivifnom I snoterija!nom odgovornotu izjovljujem do su podoci novedeni u prijavi toe,,!! potpun!. 

2°Bo D kO)SA 
JMB/br.pasoa: 

—~, "/2,(, 
Datum: 04 O .A-p K _____________________ 

C.-Potpis podnosiKa prijave 

P11 
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a. LICE U DRUTVU Imenovanje Promjena Prestanak 

za strano iziko lice unijeti broj pasaa 
za strano pravno lice unijeti broj registracije u matinam registru 
ID lica 

-- 

9.1. MB / JMB: 
- 

9.2NAZ1V/[ME 
Iks& toP. tu PREZIME 

9.3 Po  Muki 2enski 9.4. Datum rodenja 

9.5. ADRESA 

I 9.5.1. U 'Ca' broj \ u b\ áÄ Ic13  

Ddavljanstvo (same za strane driavljane)  

9.5.2. Optina Mjesto: 

9.5.3 D rz
"
ava 

*Zanjmanje (za  Ilanove  upravnog odbora,,odbora dlrektora I 
nadzrn.odbora) 

10. ULOGA: (odabrati jednu ad ponudenih) 

OsnivaZ lzvdni direktor 

Elan DOD Direktor 

Ortak Predsjednik organa upravljanja 

Komanditor Clan nadzornog odbora 

Komplementar Clan odbora direktora 

Zadrugar Clan upravnog odbora 

Preduzetnik Clan odbora za reviziju 

Poslovoda Sekretar drutva 

Prokurista Qvlateni zastupnik 

Revizor Lice koje predstavlja podrunicu 

Likvidator Lice koje odgovara 

Drugo ('upisati ako je drugadje od ponudenog) 

10.1. UDIO 

(Popuniti ukoliko je odabrana uloga osnivat,aana, ortaka)  

10.2. OvlaUenja u prometu NeograniEena Ograniena 

Un1jeti apis ogranitenja 

10.3. Waken da djeluje \/ Pojedinaäto Kolektivno Clanovima organa upravljanja 

Upisati sa kim, ako Ic kolektivno 

"Upisati ako je drugaije od ponudenog 

5ekretarom drutva 

Djrektorom drutva 

Saglasnost sa imenovanjem 

Potpis  

Pod krivifnorn I moterijolnom odgovornoiu izjovljujem do su podoci navedeni u prijavi totni I potpuni. 

DatuO0% . 

( __-i 'otpis podnosioprijave 

FIA 
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11. NAZIV ORGANA UPRAVUANJA 

Izvrni direktor Nadzorni odbor 

Upravni odbor Skuptina akcionara / Skuptina dutva 

Odbor direktora Drugo (upisati) 

11.1 Broj Rjeenja Kornisije za trite kapitala kojim se potvrduje uspjenost postupka javne 
emisije akcija kod sukcesivnog osnivanja AD 

11.2 BrojRjeerijaKomisije za tr2itekapitaIa a evidentirarijuosnivakihakcija u 
sIuajusimuItanogosnivanja AD 

12 MATItNO DRUTVO ('obavezno za dio stranog drutva) 

12.10blik organizovanja: 

12.2Registarski broj: 

12.3Matiãii broj: 

12.4Naziv matitnog drutva: 

12.5Drava matitnog drutva: 

12.6Mje5to matithog drutva: 

12.7Oatum donotenja statuta: 

12.8Datum zakljueenja / donoenja ugovora iii 
odluke 0 osnivanju: 

13 DMTVO ZA UPRAVUANJE FONDOM (obavezno za investicioni fond) 

MB drutva: 

Naziv drutva: 

14 FINANSIJSKA DOKUMENTA 

Bilans uspjeha Bilans stanja 

Druga vrsta finansijskog iskaza (upisati 

E0, od

,

ina dokumenta 

Pod krivitnom I materijolnom odgovornotáu izjovijujem do su podaci navedeni u prijovi taöni I potpuni. 

og S  '-52-i' OtL$A 

J MB/br. pasoa: 

Datum: __ 
tU 4 12 L  

7 otpis  podnosioca p, ijave 

/ 
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15. Podaci a vlasnitvu nad akcijama i ucijelima u drugim drutvima registrovanim u Crnoj 60,1 

15.1. Da Ii lice ima uee preko 30% u kapitalu privrednog drutva nad kojim je otvoren steEaj ill postupak 
likvidacije, koje ne izmiruje poreske obaveze, odnosno Ziji su raèuni blokirani u postupku prinudne naplate? 

I I 
DA I INE 

15.1.1 . Koje je to drutvo/drutva (upisati naziv I Pib) 

15.2. Da Ii lice ima uee preko 30% nad akcijama u akcionarskim drutvima registrovanim na teritoriji Crne 

Gore? 

___IDA NE 

15.2.1. Koje je to drutvo/drutva (upisati naziv i Pib) 

potpis// 



PRESTANA}< PRIVREDNOG SUBJEKTA 

Min prestanka 

Likvidacija Brisanje 

16.1. LIKVIDACIJA7  

BRISANJE8  

Pod kriviinom I rnaterijolnom odgovornoUu izjavljujem do su podaci navedeni u prijavi taint i potpuni. 

J M B/br.paso a: 

Datum: O 

Potpis Podno) 4'PriJave

. 0 fi tIU 
? 

16.1.1 Vrsta Iikvidacije 

Dobrovoljna Iikvidacija Dobrovoljna Iikvidacija po skraenom postupku 

16.1.2. Sa imovinom 

DA NE 

16.1.3. Datum pokretanja postupka 

16.1.4. Datum odluke 

17.1.1. Razlog prestanka _______________________________________ 

Spajanjem Podjelom Na sopstveni zahtjev 

17.1.2. Datum prestanka / odluke 

17.1.3. Naziv donosioca rjeenja 

17.1.4. Broj rjeenja  

17.1.5. Datum rjeenja 

Obavezno popuniti ako je vrsta prestanka Iikvidacija 
80bavezno popuniti ako je vrsta prestanka brisanje 

danijela.vlahovic
Text Box



Na osnovu èlana 271. i ölana 298. staY 2. 
taéka 1), a u vezi sa èlanovima 108. i 
267. Zakona o privrednim drutvima 
(,,Slubeni list Crne Gore", br. 65/2020 i 
146/2021; u daijem tekstu: ,,Zalcon"), te 
Odluke o osnivanju drutva sa 
ograniëenom odgovomoéu UZZ br. 
362/2022 od 06. juna 2022. godine, a 
kojom je osnovano privredno drutvo 
,,Noblewood Adriatic' DOO Ni/the 
druQvo sa ogranióenom odgovornoéu sa 
regitrovanim seditem na adresi Vuka 
Karadiéa bb, Nikié, Crna Gora, 
registracioni broj: 51039854 (u daijem 
tekstu: ,,Dnthtvo"), privredno drutvo 
Drutvo sa ogranRenom odgovornoéu 
Noblewood Group Tivat, sa 
registrovanim seditem na adresi: Trg 
Mangolija, zgrada 2b, apartman 4, Tivat, 
registracioni broj: 51039194 (u daijem 
tekstu: ,,Clan"), koji je jedini viasnik i 
elan Drutva doneo je dana 01. avgusta 
2022. godine: 

ODLUKU 
0 IZMENI STATUTA DRUTVA 

od 06. juna 2022. godine 
(u daijem tekstu: ,,Odluka") 

Pursuant to the Article 271 and Article 298 
paragraph 2 item 1) and in relation to the 
Articles 108 and 267 of the Company Law 
("Official Gazette of NINE" nos. 65/2020 
and 146/2021; hereinafter: the "Law") and 
Decision on Incorporation of a Limited 
Liability Company UZZ no. 362/2022 
dated 06 June 2022 od the company 
"Noblewood Adriatic" DOO Ni/the a 
limited liability company with its registered 
seat at address Vuka Karadiéa bb, Nikié, 
Montenegro, registration number: 
51039854 (the "Company"), company 
Drutvo sa OgraniCenom Odgovornoéu 
Noblewood Group Tivat, with its 
registered seat at the address: Trg 
Mangolija, building 2b, apartment 4, Tivat, 
registration number: 51039194 (hereinafter: 
the "Shareholder"), as the sole owner and 
shareholder of the Company on 01 August 
2022 issued: 

DECISION 
ON AMENDMENT OF THE 

ARTICLES OF ASSOCIATION OF 
THE COMPANY 

dated 06 June 2022 
(hereinafter: the "Decision") 

Ovom Odlukom u potpunosti se 
zamenjuje trenutno vaeéi Statut 
Drutva od 06. juna 2022. godine 
novim Statutom Drutva od 01. 
avgusta 2022. godine (u daijem 
tekstu: ,,Novi Statut Drutva"). 

Novi Statut Drutva nalazi se u 
Prilogu 1 uz ovu Odluku. 

Ova Odluka, zajedno sa Novim 
Statutom Drutva, ée se registrovati 
icod Centralnog registra privrednih 
subjekata Crne Gore, u zakonsicom 
roku. 

By this Decision the currently 
applicable Articles of Association of 
the Company, dated 06 June 2022, is 
hereby entirely replaced with the new 
Articles of Association of the 
Company, dated 01 August 2022 
(hereinafter: the "New AcA"). 

The New AoA of the Company is 
provided in Appendix 1 to this 
Decision. 

This Decision, together with the New 
AoA of the Company, will be registered 
with the Central Registry of Business 
Entities of Montenegro, within the 
mandatory prescribed terms. 



Ova Odluka je doneta ii 3 (tn) 
identina primerka. 

Ova Odluka proizvodi dejstvo od 
dana potpisivanja od strane jedinog 

1ana Drutva. 

This Decision is issued in 3 (three) 
identical copies. 

This Decision shall be applicable as of 
the moment of signing by the sole 
Shareholder of the Company. 

Za tlana Drutva I For the Shareholder of the Company 
flruUvo sa ograniëenom odgovornoéu Noblewood Group Tivat 

'NOBLEWOOD 

Alexander Anatolyevich j(4 
izvrni direktor I executive 

Prilog 1 - Tekst Novog Statuta Dru.*tva / Appendix I - Text of the New AoA of the Company. 



,,NOBLE WOOD ADRIATIC" 
DO  NIKI 

NOBLE WOOD ADRIATIC" 
DOO NIKSIC 

4 

-11 

STATUT Articles of Association 

Nikiá, 01. avgust 2022. godine Niksic, 01 August 2022 

- - 
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Na osnovu ëlana 271. i ãlana 298. stay 2. taöka I), 
a u vezi sa dlanovirna 108. i 267. Zakona o 
privrednim drutvima (,,SluTheni list Crne Gore", 
br. 65/2020 1146/2021; u daljem tekstu: ,,Zakon"), 
te Odluke o osnivanju drutva sa ograni&nom 
odgovomoáu UZZ hr. 362/2022 od 06. juna 2022. 
godine, privredno druUvo Drutvo sa 
ogrankenom odgovornoéu Noblewood Group 
Tivat, sa registrovanim seditern na adresi: Trg 
Mangolija, zgrada 2b, apartman 4, Tivat, 
registracioni broj: 51039194 (u daljem tekstu: 
,,C/an") doneoje dana 01. avgusta 2022. godine: 

S TA T U T 

"NOBLEWOOD ADRIATIC" DOO NIKIt 

Uvodne odredbe 

Clan 1. 

Ovim Statutom stavlja se van snage I u potpunosti 
zamenjuje Statut drutva od dana 06. juna 2022. 
godine. 

Clan 2. 

Ovim Statutom, a u skiadu sa älanom 271. Zakona, 
ureduju se pitanja od znadaja za rad drutva ito: 

- naziv Drutva 
- sjedite DruUva 
- sjedite I adresa za prijem sluthene pote 

- oblik obavljanja privredne djelatnosti 

- peëat I 9tambi1j Drutva 
- preteTha I druge djelatnosti Drutva 

- iznos osnovnog kapitala 
- uslovi i naëin imenovanja 1zvrnog 

direktora 
- zastupanje i upravijanje Drutvom 

- Win promjene iznosaosnovnog kapitala 

- postupak za izmjene i dopune Statuta 

- druga pitanja od znaèaja za rad Drutva 

Naziv i sjedite Drutva 

dan 3. 

Drutvo posluje pod nazivorn: "NOBLEWOOD 
ADRIATIC" DOO NIKSIC to daljem tekstu: 

,,Draftvo"). 

SkraOeni naziv Drutva je: "NOBLEWOOD 
ADRIATIC" 000. 

2-Page  

Pursuant to the Article 271 and Article 298 paragraph 
2 item 1) and in relation to the Articles 108 and 267 
of the Company Law ("Official Gazette of MNE" 
nos. 65/2020 and 146/2021; hereinafter: the "Law") 
and Decision on Incorporation of a Limited Liability 
Company UZZ no. 362/2022 dated 06 June 2022, 
company Drutvo sa Ogranièenom Odgovornoéu 
Noblewood Group Tivat, with its registered seat at 
the address: TrgMangolija, building 2b, apartment 4, 
Tivat, registration number: 51039194 (hereinafter: 
the "Shareholder") on 01 August 2022 issued: 

ARTICLES OF ASSOCIATION 

"NOBLEWOOD ADRIATIC" 000 NIKSIC 

Introductory Provisions 

Article 1 

By this Articles of Association ("AM") the Articles 

of Association dated 06 June 2022 is hereby entirely 
replaced. 

Articles 2 

By this AoA, pursuant to the Article 271 of the Law, 
the following issues related to the activities of the 
company are regulated: 

- name of the Company; 
- registered seat of the Company; 
- registered address and address for receipt of 

mails; 
- corporate form; 
- seal and stamp of the Company; 
- prevailing and other business activities of 

the Company; 
- amount of basic share capital; 
- conditions and manner for appointment of 

the Executive director; 
- representation and management of the 

Company; 
- manner of changing basic share capital; 

- procedure for amendment of the AoA; 

- other issues related the Company. 

Name and Registered Seat of the Company 

Article 3 

Company operates under business name: 

"NOBLEWOOD ADRIATIC" 000 NIKSIC 

(hereinafter: the "Company"). 

Abbreviated business name of the Company is: 
"NOBLEWOOD ADRIATIC" 000. 



Clan 4. 

Sjedite Drutva i adresa za prijem sluThene pote 
je u ulici: Vuka Karadiéa bb, Nikié, Crum 
Gora. 

Adresa za prijem elektronske pote je: 
5 an z Wc on sultm e. 

Kontakt telefon Drutvaje: +382 67 067 171. 

dan odluthije o promjeni naziva i sjeditaDruUva 

Oblik obavljanja privredne djelatnosti 

Clan 5. 

Drutvoje osnovano u formi jednolanog drutva 
sa ograniëenom odgovornoéu. 

Drutvoje osnovano na neodredeno vrijeme. 

Peëat i 9tambilj 

tlan 6. 

Drutvo u svom poslovanju upotrebljava peëat. 

Peóat Drutva je okruglog oblika, sa ispisanim 
tekstom punog naziva Drutva i imenom na 
sredini. 

tlan 7. 

tambiIj Drutva je pravougaonog oblika sa 
skraáenim nazivom Drutva. 

lznos osnovnog kapitala 

Clan 8. 

Ukupan osnovni kapital Drutva iznosi 7.809.005 
EUR (slovima: sedam miliona osam stotina 
devet hiljada I pet evra), i sastoji se iz: 

novëanog kapitala u ukupnom iznosu I 
FUR (slovima: jedan evro), I 

- nenov6anog kapitala u ukupnom iznosu 
7.809.004 EUR (slovima: sedam miliona 
osam stotina devet hiljada I ëetiri evra). 

Nenovöani kapital se sastoji iz sledeáih pokretnih 
I nepokretnih stvari: 

Article 4 

Registered seat of the Company and address for 
receipt of mails is: Vuka Karadzica bb, Niskic, 
Montenegro. 

Address for receipt of emails is: 

Contact phone of the Company is: +382 67067 171. 

The Shareholder decides on the change of business 
name and registered seat of the Company. 

Corporate Form 

Article 5 

The Company is organized in the form of single-
shareholding limited liability company. 

The Company is incorporated for indefinite term. 

Seal and Stamp 

Article 6 

The Company uses seal in its business activities. 

The Company's seal is round shaped, with inscribed 
text of the full name of the Company and the name in 
the middle. 

Article 7 

Stamp of the Company is rectangular in shape with 

the abbreviated name of the Company. 

Amount of Basic Share Capital 

Article 8 

Total basic share capital of the Company amounts to 
EUR 7,809,005 (in letters: seven million eight 
hundred nine thousand and five euros) and is 

comprised of: 

- monetary capital in the total amount of EUR 

I (in letters: one euro), and 

In-kind capital in total amount of EUR 

7,809,004 (in letters: seven million eight 
hundred nine thousand and four euros). 

In-kind capital is comprised ofthe following movable 
and immovable assets: 
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pokretne stvari - oprema odredene u 
èlanu 4.1 (taêka 2) Odluke o osnivanju 
(ukupna vrednost 709.004 EUR; kao 9to 
je utvrdeno u 1zvetaju o proceni 
sredstava od dana 01.juna 2022. godine 
od strane Jgora Radojeviea), i 

nepokretnosti oznaèene u lanu 4.1 (taèka 
1) Odluke o osnivanju (ukupna vrednost 
7.100.000 EUR; kao 9to je utvrdeno u 
lzvetaju o proceni trine vrednosti 
nepokretnosti od dana 02. juna 2022. 
godine od strane Tamare Grediá. 

Clan 9. 

Osnovni kapital Drutva, poveáava se uplatom 
novih uloga postojeéeg dana ill elana koji 
pristupa Drutvu, pretvaranjem rezervi i dobiti 
Drutva u osnovni kapital, statusnim promjenama 
koje imaju za posledicu poveéanje osnovnog 
kapitala. 

Odluku o poveOanju osnovnog kapitala donosi 
Clan. 

Na pitanja koja nijesu posebno uredena Statutom 
u pogledu osnovog kapitala I njegovog poveéanja, 
primjenjivaäe se pozitivni propisi Crne Gore. 

Odluka o povedanju i iznosu poveéanog osnovnog 
kapitala upisuje se u Centralni registar privrednih 
subjekata (u daljem tekstu: ,,CRPS'). 

Poveáanje osnovnog kapitala punovano je od 
dana upisa u CRPS. 

Clan 10. 

Osnovni kapital drutva smanjuje se odlukom 
dana, ali ne ispod iznosa minimalnog osnovnog 
kapitala koji je propisan Zakonom. 

Osnovni kapital smanjuje se I u drugim 
sluèajevima, na naëin i pod uslovima utvrdenim 
Zakonom. 

Odluka o smanjenju i iznosu umanjenog osnovnog 
kapitala upisuje se u nadIeni registar. 

Clan It. 

Zavisno od poslovnih interesa I postizanja 
odredenih ciljeva u odredenim poslovnim 
aranmanima moe se izvriti dopunska uplata 
sredstava. 

movable assets - equipment determined in 
the clause 4.1 (item 2) of the Decision on 
Incorporation (total value of EUR 709,004; 
as determined in the Report on Evaluation of 
Equipment dated 01 June 2022, prepared by 
Igor Radojevic), and 

Real properties determined in the clause 4.1 
(item 1) of the Decision on Incorproation 
(total value of EUR 7,100,000; as 
determined in the Report of Evaluation of 
Market Value of Real Properties dated 02 
June 2022, prepared by Tamara Gredic). 

Article 9 

Basic share capital of the Company is increased by 
payment of new contributions by existing 
Shareholder or a shareholder accessing the Company, 
transforming reserves and profits of the Company 
into basic share capital, status changes that result in 
increase of basic share capital. 

Decision on increase of basic share capital is issued 
by the Shareholder. 

All issues not explicitly regulated by the AoA with 
respect to the basic share capital and its increase, shall 
be governed according to the applicable regulations 
in Montenegro. 

Decision on increase of basic share capital and 
amount of increased capital is registered with the 
Central Registry of Business Entities (hereinafter: the 
"CRBL"). 

Increase of basic share capital is effective as of the 
dated of registration with the CRBE. 

Article 10 

Basic share capital is decreased by decision of the 
Shareholder, but not below mandatory determined 
minimal basic share capital determined by the Law. 

Basic share capital is decreased also in other 
situations in the manner and under conditions 
determined by the Law. 

Decision on decrease of basic share capital is 
registered in the competent registry. 

Article 11 

Depending on business interests and the achievement 
of certain goals in certain business arrangements, 
additional payment of funds can be made. 
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Dopunska uplata ne uveóava ulog kao ni osnovni 
kapital. 

Dopunske uplate se mogu povratiti nakon isteka 
roka predvidenog u odluci za njihovu uplatu. 

Djclatnost Drutva 

Clan 12. 

Pretena djelatnost Drutva je: 11.01 destilacija, 
pretscavanje i mijesanje pica. 

Ostale djelatnosti .Drutva su: 

01.11 gajenje 2ita (osim pirinëa), leguminoza i 
uljarica; 01.13 gajejne povrOa, bostana, korjenastih 
i krtolastih biljaka; 01.14 gajenje gederne trske; 
01.15 gajenje duvana; 01.19 gajenje ostalih 
jednogodonjih i dvogodinjih biljaka; 01.21 
gajenje groMa; 01.24 gajenje jabuëastog i 
kotièavog voda, 01.25 gajenje ostalog drvenastog, 
Thunastog i jezgrastog voéa; 01.27 gajenje biljaka 
za pripremanje napitaka; 01.30 gajenje sadnog 
materijala; 01.41 uzgoj muznih krava; 01.42 uzgoj 
i drugih goveda i bivola; 01.43 uzgoj konja i 
drugih kopitara; 01.45 uzgoj ovaca I koza; 01.46 
uzgoj svinja; 01.47 uzgoj ivine; 01.50 mjeovita 
po!joprivredna proizvodnja; 01.61 uslune 
djelatnosti za gajenje usjeva i zasada; 01.63 
aktivnosti poslije etve, 02.10 gajenje guma i 
sotale gumarske djelatnosti; 02.20 sjeëa drveáa; 
02.30 sakupljanje gumskih plodova, osim drveta; 
02.40 usIune djelatnosti u vezi sa umarstvom; 
05.10 vadenje kamenog uglja; 05.20 vadenje 
mrkog uglja I lignita; 06.10 vadenje sirove nafte; 
06.20 vadenje prirodnog gasa; 07.10 vadenje ruda 
gvoMa; 07.29 vadenje ostalih ruda obojenih 
metala; 08.11 vadenjegradevinksog I ukrasnog 
kamena, kreènjaka, sirovog gipsa, krede i krljica; 
08.12 vadenje Mjunka, pijeska, gline i kaolina; 
08.93 vadenje soli; 08.99 ostalo vadenje ruda I 
kamena; 09.10 usIune djelatnosti u vezi sa 
vadenjem nafte I prirodnog gasa; 09.90 usIune 
dj1atnosti u vezi sa vadenejm osatlih ruda i 
kamena; 10.11 prerada i konzervisanje mesa; 
10.12 prerada i konzervisanje 2ivinskog mesa; 
10.13 proizvodnja mesnih preradevina; 10.20 
prerada i konzervisnaje ribe, Ijuskara I mekuaca; 
10.31 prerada i konzervisanje krompira; 10.32 
proizvodnja sokova od voéa I povráa; 10.39 ostala 
prerada I konzervisanje voáe I povrée; 10.41 
proizvodnja ulja I masti, 10.42 proizvodnja 
margarina i s!iënih jestivih masti; 10.51 prerada 
mlijeka i proizvodnja sireva; 10.52 proizvodnja 
sladoleda, 10.61 proizvodnja mlinskih proizvoda; 
10.62 proizvodnja skroba i proizvoda od skroba; 
10.71 proizvodnja hljeba, svjeeg peciva I kola&; 
10.72 proizvodnja dvopeka, keksa, trajnog peciva 

Additional payment does not increase basic share 
capital as well as shareholder's contribution. 

Additional payments may be repaid upon expiry of 
the term determined in the decision for their payment. 

Business Activities of the Company 

Article 12 

Prevailing business activity of the Company is: 11.01 
distillation, purification and mixing of drinks. 

Other business activities of the Company are: 

01.11 cultivation of grain (except rice), legumes and 
oilseeds; 01.13 growing vegetables, vegetables, root 
and tuberous plants; 01.14 sugar cane cultivation; 
01.15 tobacco cultivation; 01.19 cultivation of other 
annual and biennial plants; 01.21 growing grapes; 
01.24 cultivation of apple and stone fruit, 01.25 
cultivation of other woody, bushy and stone fruits; 
01.27 growing plants for the preparation of 
beverages; 01.30 growing planting material; 01.41 
breeding of dairy cows; 01.42 breeding of other cattle 
and buffaloes; 01.43 breeding of horses and other 
ungulates; 01.45 sheep and goat breeding; 01.46 pig 
breeding; 01.47 poultry farming; 01.50 mixed 
agricultural production; 01.61 service activities for 
growing crops and plantations; 01.63 post-harvest 
activities, 02.10 forest cultivation and other forestry 
activities; 02.20 felling of trees; 02.30 collecting 
forest fruits, except wood; 02.40 service activities 
related to forestry; 05.10 extraction of hard coal; 
05.20 extraction of brown coal and lignite; 06.10 
extraction of crude oil; 06.20 extraction of natural 
gas; 07.10 iron ore extraction; 07.29 extraction of 
other non-ferrous metal ores; 08.11 extraction of 
building and decorative stone, limestone, raw 
gypsum, chalk and shale; 08.12 extraction of gravel, 
sand, clay and kaolin; 08.93 extraction of salt; 08.99 
other extraction of ores and stones; 09.10 service 
activities related to the extraction of oil and natural 
gas; 09.90 service activities related to the extraction 
of other ores and stones; 10.11 processing and 
preservation of meat; 10.12 processing and 
preservation of poultry meat; 10.13 production of 
meat products; 10.20 processing and preservation of 
fish, crustaceans and molluscs; 10.31 processing and 
canning of potatoes; 10.32 production of fruit and 
vegetable juices; 10.39 other processing and canning 
of fruits and vegetables; 10.41 production of oils and 
fats, 10.42 production of margarine and similar edible 
fats; 10.51 milk processing and cheese production; 
10.52 production of ice cream, 10.61 production of 
mill products; 10.62 production of starch and starch 
products; 10.71 production of bread, fresh pastries 
and cakes; 10.72 production of double-baked bread, 
biscuits, permanent pastries and cakes; 10.73 
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i kolaëa; 10.73 proizvodnja rnakarona, razanaca i 
sliënih proizvoda od brana; 10.81 proizvodnja 
edera; 10.82 proizvodnja kakao, 6okolade i 

konditorskih proizvoda; 10.83 prerada öaja I kafe; 
10.84 proizvodnja zaëina I drugih dodataka hrani; 
10.85 proizvodnja gotovihjela; 10.86 proizvodnja 
homogenizovanih hranljivih preparata I dijetetske 
hrane; 10.89 proizvodnja ostalih prehrambenih 
proizvoda; 11.01 destilacija, preöiOavanje I 
mijeanje piáa; 11.02 proizvodnja vina od groda; 
11 .03 proizvodnja pida I ostalih voénih vina; Ii .04 
proizvodnja ostalih nedestilovanib fermentisanih 
piáa; 11.05 proizvodnja piva; 11 .06 proizvodnja 
slada; 11.07 proizvodnja osvje2avaju6ih piéa, 
mineralnih vode i ostale flairane vode; 12.00 
proizvodnja duvanskih proizvoda; 16.10 rezanje I 
obrada drveta; 16.21 proizvodnja fumira i ploèa od 
drveta; 16.22 proizvodnja parketa; 16.23 
proizvodnja ostale gradevinske stolarije i 
elemenata; 16.24 proizvodnja drvne ambalae; 
16.25 proizvodnja ostalih proizvoda od drveta, 
flute, slame i pruéa; 17.11 proizvodnaj vlakana 
celuloze; 17.12 proizvodnja papira i kartona; 17.21 
proizvodnja talasastog papira i kartona I ambaWe 
A papira i kartona; 17.22 proizvodnja predmeta 
od papira za liènu upotrebu I upotrebu u 
domaOinstvu; 17.23 proizvodnja kancelarisjkih 
predmeta od papira; 17.24 proizvodnja tapeta; 
17.29 proizvodnaj ostalih proizvoda od papira i 
kartona; 18.11 9tampanje novina; 18.12 ostalo 
tampanje; 18.13 usluge pripreme za tampu; 

18.14 knjigovezaëke I srodne usluge; 19.10 
proizvodnja produkata koksovanja; 19.20 
proizvodnja derivata nafte, 20.11 proizvodnja 
industrijskih gasova; 20.12 proizvodnja sredstava 
za spravljanej boja i pigmenata; 20.13 proizvodnja 
ostalih osnovnih neorganskih hemikalija; 20.14 
proizvodnja ostalih onovnih organskih hemikalija; 
20.15 proizvodnjavjetaèkih dubriva i azotnih 
jedinjenja; 20.16 proizvodnja plastinih masa u 
primarnim oblicima; 20.17 proizvodnja 
sinteti&og kauëuka u primarnim oblicima; 20.20 
proizvodnja pesticida i drgugih hemikalija za 
poljoprivredu; 20.30 proizvodnja boja, lakova i 
sliënih premaza, grafiëkih boja i kitova; 20.41 
proizvodnja sapuna i deterdfrnata, sredsstava za 
ëiáenje i poliranje; 20.42 proizvodnja parfema i 
toaletnih preparata; 21.10 proizvodnja osnovnih 
farmaceutskih proizvoda; 21.20 proizvodnja 
farmaceutskih preparata; 22.11 proizvodnja guma 
za vozila, protektiranje guma za vozila; 22.19 
proizvodnja ostalih proizvoda od gume; 22.21 
proizvodnja ploëa, listova, cijevi i prpfila od 
palstike; 22.22 proizvodnja ambalale od plastike; 
22.23 proizvodnja predmeta od plastike za 
gradevinarstvo; 22.29 proizvodnja ostalih 
proizvod and plastike; 23.11 proizvodnja ravnog 
stakla; 23.12 oblikovanje i obrada ravnog stakla; 
23.13 proizvodnja §uplieg stakla; 23.14 
proizvodnja staklenih vlakana; 23.19 proizvodnja  

production of macaroni, pasta and similar flour 
products; 10.81 sugar production; 10.82 production 
of cocoa, chocolate and confectionery products; 
10.83 tea and coffee processing; 10.84 production of 
spices and other food additives; 10.85 production of 
ready meals; 10.86 production of homogenized 
nutritional preparations and dietetic food; 10.89 
production of other food products; 11.01 distillation, 
purification and mixing of beverages; 11.02 
production of grape wine; 11.03 production of 
beverages and other fruit wines; 11.04 production of 
other non-distilled fermented beverages; 11.05 beer 
production; 11.06 malt production; 11.07 production 
of soft drinks, mineral water and other bottled water; 
12.00 production of tobacco products; 16.10 cutting 
and processing of wood; 16.21 production of wood 
veneers and boards; 16.22 parquet production; 16.23 
production of other building joiners' and elements; 
16.24 production of wooden packaging; 16.25 
production of other products from wood, cork, straw 
and wicker; 17.11 production of cellulose fibers; 
17.12 production of paper and cardboard; 17.21 
production of corrugated paper and cardboard and 
packaging from paper and cardboard; 17.22 
production of paper articles for personal and 
household use; 17.23 production of stationery made 
of paper; 17.24 wallpaper production; 17.29 
manufacture of other paper and cardboard products; 
18.11 newspaper printing; 18.12 other printing; 18.13 
press preparation services; 18.14 bookbinding and 
related services; 19.10 production of coking products; 
19.20 production of oil derivatives, 20.11 production 
of industrial gases; 20.12 production of dyes and 
pigments; 20.13 production of other basic inorganic 
chemicals; 20.14 production of other organic 
chemicals; 20.15 production of artificial fertilizers 
and nitrogen compounds; 20.16 production of 
plastics in primary forms; 20.17 production of 
synthetic rubber in primary forms; 20.20 production 
of pesticides and other chemicals for agriculture; 
20.30 production of paints, varnishes and similar 
coatings, graphic paints and putties; 20.41 production 
of soaps and detergents, cleaning and polishing 
agents; 20.42 production of perfumes and toilet 
preparations; 21.10 production of basic 
pharmaceutical products; 21.20 production of 
pharmaceutical preparations; 22.11 production of 
tires for vehicles, retreading of tires for vehicles; 
22.19 production of other rubber products; 22.21 
production of plates, sheets, pipes and plastic sheets; 
22.22 production of plastic packaging; 22.23 
production of plastic items for construction; 22.29 
manufacture of other plastic products; 23.11 
production of flat glass; 23.12 shaping and processing 
of fiat glass; 23.13 production of hollow glass; 23.14 
glass fiber production; 23.19 production and 
processing of other glass, including technical glass 
products; 23.20 production of refractory products; 
23.31 production of ceramic tiles and plates; 23.32 
production of bricks, tiles and building products from 
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i obrada ostalog stakia, ukljuöujudi tehniëke 
staklene proizvode; 23.20 proizvodnja vatrostalnih 
proizvoda; 23.31 proizvodnjakeramokih ploëica I 
ploëa; 23.32 proizvodnja opeke, crijepa i 
gradevinksih proizvoda od peàene gline; 23.41 
proizvodnja keramikih predemta za domaOinstvo 
i ukrasnih predmeta; 23.42 proizvodnja sanitarnih 
keramièkih proizvoda; 23.43 proizvodnja izolatora 
I izolacionog pribora od keramike; 23.44 
proizvodnja ostalih tehniökih proizvoda od 
keramike; 23.51 proizvodnja cementa; 23.52 
proizvodnja kreèa i gipsa; 23.61 proizvodnja 
proizvoda od betona namijenjenih za 
gradevinarstvo; 23.62 proizvodnja proizvoda od 
gipsa namijenjenih za gradevinarstvo; 23.63 
proizvodnja svjefrg betona, 23.64 proizvodnja 
maltera; 23.65 proizvodnja proizvoda od cementa 

vlaknima; 23.69 proizvodnja ostalih proizvoda 
od betona, gipsa I cementa; 23.70 sjeenje, 
oblikovanje i obrada kamena; 23.91 proizvodnaj 
brusnih proizvoda; 23.99 proizvodnja ostalih 
proizvoda od nemetalnih minerala; 24.10 
proizvdonja sirovog gvoda, Mika I ferolegura; 
24.20 proizvodnja ëeliónih cijevi, gupljih profila I 
prikluöaka; 24.31 hladno valjanje ipki; 24.32 
hladno valjanje pljosnatih proizvoda; 24.33 hladno 
oblikovanje profila; 24.34 hladno vuëenje ±ice; 
24.41 proizvodnja plemenitih metala; 24.42 
proizvodnja aluminijuma; 24.43 proizvodnja 
olova, cinka I kalaja; 24.44 proizvodnja bakra; 
24.45 proizvodnja ostalih obojenih metala; 24.51 
livenje gvoda; 24.52 livenje éelika; 24.53 livenje 
lakih metala; 24.54 livenje ostalih oboejnih 
metala; 25.11 proizvodnja metalnih konstrukcija I 
djelova konstrukcija; 25.12 proizvodnja meta!nih 
vrata I prozora; 25.21 proizvodnja kotlova i 
radijatora za centralno grijanje; 25.29proizvodnja 
ostalih metalnih cistjerni,rezervoara I kontejnera; 
25.30 proizvodnja parnih kotlova,osim kotlova za 
centralno grijanje; 25.50 kovanje, presovanje, 
tancovanje i valjanje metala; metalurgija praha; 

25.61 obrada i prevlaëenje metala; 25.62 mainska 
obrada metala; 25.71 proizvodnja sjeiva; 25.72 
proizvodnja brava I okova; 25.73 proizvodnja 
alata; 25.91 proizvodnja èeliènih buradi i sliène 
amb1ae; 25.92 proizvodnja ambalaie od lakih 
metala; 25.93 proizvodnja ñèanih proizvoda, 
lanaca I opruga; 25.94 proizvodnja veznih 
elemenata I vijathih mainskih proizvoda; 25.99 
proizvodnja metalnih proizvoda; 26.11 
proizvodnja elektronskih elemenata; 26.12 
proizvodnja Atampanih elektronskih ploëa; 26.20 
proizvodnja kompjutera i periferne opreme; 26.30 
proizvodnja i komunikacione opreme; 26.40 
proizvodnja elektronskih uredjaja za giroku 
potronju; 26.51 proizvodnja 
mjernih,iztraivaèkih i navigacionib instrumenata 
I aparata; 26.52 proizvodnja satova; 26.60 
proizvodnja opreme za zraëenje, 
elektromedicinske i elektroterapeutske opreme; 

baked clay; 23.41 production of ceramic household 
items and decorative items; 23.42 production of 
sanitary ceramic products; 23.43 production of 
ceramic insulators and insulating accessories; 23.44 
production of other technical ceramic products; 23.51 
cement production; 23.52 production of time and 
gypsum; 23.61 production of concrete products 
intended for construction; 23.62 production of 
gypsum products intended for construction; 23.63 
production of fresh concrete, 23.64 production of 
mortar; 23.65 production of fiber cement products; 
23.69 production of other concrete, plaster and 
cement products; 23.70 cutting, shaping and 
processing of stone; 23.91 production of grinding 
products; 23.99 production of other products from 
non-metallic minerals; 24.10 production of pig iron, 
steel and ferroalloys; 24.20 production of steel pipes, 
hollow profiles and fittings; 24.31 cold rolling of 
bars; 24.32 cold rolling of flat products; 24.33 cold 
forming of profiles; 24.34 cold wire drawing; 24.41 
production of precious metals; 24.42 aluminum 
production; 24.43 production of lead, zinc and tin; 
24.44 copper production; 24.45 production of other 
non-ferrous metals; 24.51 iron casting; 24.52 steel 
casting; 24.53 casting of light metals; 24.54 casting 
of other non-ferrous metals; 25.11 production of 
metal structures and parts of structures; 25.12 
production of metal doors and windows; 25.21 
production of boilers and radiators for central 
heating; 25.29 production of other metal tanks, tanks 
and containers; 25.30 production of steam boilers, 
except boilers for central heating; 25.50 forging, 
pressing, stamping and rolling of metal; powder 
metallurgy; 25.61 metal processing and coating; 
25.62 machining of metals; 25.71 blade production; 
25.72 production of locks and fittings; 25.73 tool 
production; 25.91 production of steel barrels and 
similar packaging; 25.92 production of light metal 
packaging; 25.93 production of wire products, chains 
and springs; 25.94 production of fasteners and screw 
machine products; 25.99 production of metal 
products; 26.11 production of electronic elements; 
26.12 production of printed electronic boards; 26.20 
production of computers and peripheral equipment; 
26.30 production and communication equipment; 
26.40 production of consumer electronic devices; 
26.51 production of measuring, research and 
navigation instruments and devices; 26.52 
manufacture of watches; 26.60 production of 
radiation equipment, electromedical and 
electrotherapeutic equipment; 26.70 production of 
optical instruments and photographic equipment; 
26.80 production of magnetic and optical record 
carriers; 27.11 production of electric motors, 
generators and transformers; 27.12 production of 
electricity distribution equipment and electricity 
management equipment; 27.20 production of 
batteries and accumulators; 27.31 production of 
optical fiber cables; 27.32 production of other 
electronic and electrical conductors and cables; 27.33 
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26.70 proizvodnja optiëkih instrumenata i 
fotografske opreme; 26.80 proizvodnja niagnetnih 
i optikih nosilaca zapisa; 27.11 proizvodnja 
elektromotora, generatora i transformatora; 27.12 
proizvodnja opreme za distribuciju elektriène 
energije I opreme za upravljanje elektriónom 
energijom; 27.20 proizvodnja baterija I 
akumulatora; 27.31 proizvodnja kablova od 
optiökih vlakana; 27.32 proizvodnja ostalih 
elektronskih I elektriónih provodnika I kablova; 
27.33 proizvodnja opreme za povezivanje 21ca i 
kablova; 27.40 proizvodnja opreme za osvetljenje; 
27.51 proizvodnja elektrienih aparata za 
dornaáinstvo; 27.52 proizvodnja neeletriénih 
aparata za domaéinstvo; 27.90 proizvodnja ostale 
eletriene opreme; 28.11 proizvodnja motora i 
turbina,osim za letjelice i motorna vozila; 28.12 
proizvodnja hidrauliànih pogonskih uredaja; 28.13 
proizvodnja ostalih pumpi i kompresora; 28.14 
proizvodnja ostalih slavina i ventila; 28.15 
proizvodnja lehijeva, zupëanika i zupèastih 
pogonskih elmenata; 28.21 proizvodnja 
industrijskih peel i gorionika; 28.22 proizvodnja 
opreme za podizanje i prenoenje; 28.23 
proizvodnja kancelarijskih maina i opreme,osim 
kompjutera I kompjuterske opreme; 28.24 
proizvodnja ruCnih pogonskih aparata sa 
mehaniznima; 28.25 proizvodnja rashladne i 
ventilacione opreme,osim za domaCinstvo; 28.29 
proizvodnja ostalih maina i aparata opte 
namjene; 28.30 proizvodnja maina za 
poljoprivredu I umarstvo; 28.41 proizvodnja 
maina za obradu metala; 28.49 proizvodnja 
ostalih maina-alatki; 28.90 proizvodnja ostalih 
maina za specijalne namjene; 28.91 proizvodnja 
maina za metalurgiju; 28.92 proizvodnja maina 
za radnike,kamenolome i gradevinarstvo; 28.93 
proizvodnja maina za industriju hrane,piCa i 
duvana; 28.94 proizvodnja maina za industriju 
tekstila,odjeCe i koe; 28.95 proizvodnja mainaza 
industriju papira I kartona; 28.96 proizvodnja 
maina za izradu plastike i gume; 28.99 
proizvodnja maina za ostale specijalne namjene; 
29.10 proizvodnja motornih vozila; 31.01 
proizvodnja namjeUaja za poslovne I prodajne 
prostore; 31.02 proizvodnja kuhinjskog 
namjetaja; 31.03 proizvodnja madraca; 31.09 
proizvodnja ostalog namjetaja, 33.20 montab 
industrijskih maina i opreme, 35.21 proizvodnja 
gasa, 35.30 snadbijevanje parom i klimatizacija; 
33.1 popravka metalnih proizvoda,maina I 
opreme; 33.11 popravka metalnih proizvoda; 
33.12 popravka maina; 33.17 popravka I 
odravanje druge transportne opreme; 33.19 
popravka ostale opreme; 33.20 monta2a 
industrijskih maina i opreme; 35.11 proizvodnja 
elektriCne energije; 35.12 prenos elektriCne 
energije; 35.13 distribucija elektriCne energije; 
35.14 trgovina eletriCnom energijom; 35.21 
proizvodnja gasa; 35.22 distribuclja gasovitih  

production of equipment for connecting wires and 
cables; 27.40 production of lighting equipment; 27.51 
production of household electrical appliances; 27.52 
production of non-electric household appliances; 
27.90 production of other electrical equipment; 28.11 
production of engines and turbines, except for aircraft 
and motor vehicles; 28.12 production of hydraulic 
drive devices; 28.13 production of other pumps and 
compressors; 28.14 production of other taps and 
valves; 28.15 production of bearings, gears and 
toothed drive elements; 28.21 production of industrial 
furnaces and burners; 28.22 production of lifting and 
carrying equipment; 28.23 production of office 
machines and equipment, except computers and 
computer equipment; 28.24 production of hand-
operated devices with mechanisms; 28.25 production 
of refrigeration and ventilation equipment, except for 
household use; 28.29 production of other general 
purpose machines and apparatus; 28.30 production of 
machines for agriculture and forestry; 28.41 
production of metalworking machines; 28.49 
manufacture of other machine tools; 28.90 production 
of other machines for special purposes; 28.91 
production of machines for metallurgy; 28.92 
production of machines for workers, quarries and 
construction; 28.93 production of machines for the 
food, beverage and tobacco industry; 28.94 
production of machines for the textile, clothing and 
leather industry; 28.95 production of machines for the 
paper and cardboard industry; 28.96 production of 
machines for the production of plastics and rubber; 
28.99 production of machines for other special 
purposes; 29.10 production of motor vehicles; 31 .01 
production of furniture for business and sales 
premises; 31.02 production of kitchen furniture; 
31.03 production of mattresses; 31.09 manufacture of 
other furniture, 33.20 assembly of industrial 
machinery and equipment, 35.21 gas production, 
35.30 steam supply and air conditioning; 33.1 repair 
of metal products, machines and equipment; 33.11 
repair of metal products; 33.12 repair of machines; 
33.17 repair and maintenance of other transport 
equipment; 33.19 repair of other equipment; 33.20 
assembly of industrial machines and equipment; 
35.11 electricity production; 35.12 electricity 
transmission; 35.13 distribution of electricity; 35.14 
trade in electrical energy; 35.21 gas production; 35.22 
distribution of gaseous fuels by gas pipeline; 35.23 
trade in gaseous fuels through the gas pipeline 
network; 35.30 steam supply and air conditioning; 
36.00 collection, purification and distribution of 
water; 37.00 waste water removal; 38.11 collection of 
non-hazardous waste; 38.12 collection of hazardous 
waste; 38.21 processing and disposal of non-
hazardous waste; 38.22 processing and disposal of 
hazardous waste; 38.31 dismantling of wrecks; 38.32 
recycling of sorted waste; 39.00 environmental 
cleaning: 41.10 development of construction 
projects; 41.20 construction of residential and non-
residential buildings; 42.11. construction of roads and 
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goriva gasovodom; 35.23 trgovina gasovitim 
gorivima preko gasovodne mree; 35.30 
snadbijevanje parom i klimatizacija; 36.00 
sakupljanje, preèiéavanje i distribucija vode; 
37.00 uklanjanje otpadnih voda; 38.11 sakupljanje 
bezopasnog otpada; 38.12 sakupljarije opasnog 
otpada; 38.21 prerada i odstranivanje bezopasnog 
otpada; 38.22 prerada I odstranivanje opasnog 
otpada; 38.31 rastavljanje olupina; 38.32 reciklab 
sortiranog otpada; 39.00 êióenje 2ivotne sredine; 
41.10 ran-ada gradevinskih projekata; 41.20 
izgradnja stambenih i nestambenih zgrada; 42.11. 
izgradnja puteva i autoputeva; 42.12 izgradnja 
elje2niëkih pruga I podzemnih; 42.13 izgradnja 

mostova i tunela; 42.21 izgradnja cjevovoda; 
42.22 izgradnja elektriönih i telekomunikaionih 
vodova; 42.91 izgradnja hidro obejkata; 42.99 
izgradnja ostalih gradevina, na drugim mejstima 
nepomenutih; 43.11 ruenje objekata; 43.12 
pripream gradilita; 43.13 ispitivanje terena 
buenjem i sondiranjem, 43.21 postvaljanje 
elektriönih instalacija; 43.22 postavljnje 
vodovodnih, kanalizacionih, klimatizacionih 
sistema i sistenia za grijanje; 43.29 ostali 
instalacioni radovi u gradevinarstvu; 43.31 
malterisanje; 43.32 ugradnja stolarije; 43.33 
postavljanje podnih i zidnih obloga,; 48,34 bojenje 
i zastakljivanje; 43.39 ostali zavrni radovi; 43.91 
krovni radovi; 43.99 ostali nepomenuti specifièni 
gradevinski radovi; 45.11 trgovina automobilima I 
lakim motornim vozilima; 45.19 trgovina ostalim 
motornim vozilima; 45.20 odravanje i popravka 
motornih vozila; 45.31 trgovian na veliko 
djelovima i opremom za motorna vozila; 45.32 
trgovina na malo djelovima I opremom za motonia 
vozila; 45.40 trgovina motociklima, djelovima i 
priborom, odravanje i popravka motocikala; 
46.11 posredovanje u prodaji poljoprivrednih 
sirovina, Nvotinja, tekstilnih sirovina i 
poluproizvoda; 46.12 posredovanje u prodaji 
goriva, ruda, metala i industrijskih hemikalija; 
46.13 posredovanje u prodaji drven grade i 
gradevisnkog materijala; 46.14 posredovanje u 
prodaji maina, industrijske opreme , brodova I 
aviona; 46.15 posredovanje u prodaji tekstila, 
odjeée, krzna, obuée I predmeta oil koe; 46.17 
posredovanje u prodaji hrane, piáa I duvana; 46.18 
specijalizovao posredovanje u prodaji posebnih 
proizvoda; 46.19 posredovanje u prodaji 
raznovrsnih proizvoda; 46.21 trgovina na veliko 
itom, sirovim duvanom, sjemenjem i hranom za 

2ivotinje; 46.22 trgovina na veliko cvijeáem i 
sadnicama, 46.24 trgovina na veliko sirovom 
nedovrenom i dovrenom koom; 46.31 trgovina 
na veliko voéem i povróem; 46.32 trgovina na 
veliko mesom i proizvodima oil mesa; 46.33 
trgovina na veliko mljijeènimproizvodima,jajima 
i jestivim uljima 1 mastima; 46.34 trgovina na 
veliko piáem; 46.35 trgovina na veliko duvanskim 
proizvodima; 46.36 trgovina na veliko eOerom, 

highways; 42.12 construction of railways and 
subways; 42.13 construction of bridges and tunnels; 
42.21 pipeline construction; 42.22 construction of 
electrical and telecommunication lines; 42.91 
construction of hydro facilities; 42.99 construction of 
other buildings, in other places not mentioned; 43.11 
demolition of buildings; 43.12 preparation of 
construction sites; 43.13 surveying the terrain by 
drilling and probing, 43.21 installation of electrical 
installations; 43.22 installation of plumbing, sewage, 
air conditioning and heating systems; 43.29 other 
installation works in construction; 43.31 plastering; 
43.32 installation of carpentry; 43.33 installation of 
floor and wall coverings; 48.34 painting and glazing; 
43.39 other finishing works; 43.91 roofing works; 
43.99 other unmentioned specific construction 
works; 45.11 trade in cars and light motor vehicles; 
45.19 trade in other motor vehicles; 45.20 
maintenance and repair of motor vehicles; 45.3 1 
wholesale of parts and equipment for motor vehicles; 
45.32 retail trade in parts and equipment for motor 
vehicles; 45.40 trade in motorcycles, parts and 
accessories, maintenance and repair of motorcycles; 
46.11 mediation in the sale of agricultural raw 
materials, animals, textile raw materials and semi-

finished products; 46.12 mediation in the sale of fuel, 
ores, metals and industrial chemicals; 46.13 
mediation in the sale of timber and building 
materials; 46.14 mediation in the sale of machines, 
industrial equipment, ships and aircraft; 46.15 
mediation in the sale of textiles, clothing, fur, 
footwear and leather goods; 46.17 mediation in the 
sale of food, beverages and tobacco; 46.18 
specialized mediation in the sale of special products; 
46.19 mediation in the sale of various products; 46.21 
wholesale trade in grain, raw tobacco, seeds and 
animal feed; 46.22 wholesale trade in flowers and 
seedlings, 46.24 wholesale trade in raw, unfinished 
and finished leather; 46.31 wholesale trade in fruits 
and vegetables; 46.32 wholesale trade in meat and 
meat products; 46.33 wholesale trade in dairy 
products, eggs and edible oils and fats; 46.34 
wholesale trade in beverages; 46.35 wholesale trade 
in tobacco products; 46.36 wholesale trade in sugar, 
chocolate and sweets; 46.37 wholesale trade in 
coffee, tea, cocoa and spices; 46.38 wholesale trade 
in other food, including fish, crustaceans and 
molluscs; 46.39 Non-specialized wholesale of food, 
beverages and tobacco; 46.41 Wholesale trade in 
textiles: 46.42 Wholesale trade in clothing and 
footwear.; 46.43 Wholesale trade in electrical 
household appliances, 46.44 Wholesale trade in 
porcelain, glassware and cleaning products; 46.44 
wholesale trade in perfumery and cosmetic products; 
46.46 wholesale trade in pharmaceutical products; 
46.47 wholesale of furniture, carpets and lighting 
equipment; 46.48 wholesale of watches and jewelry; 
46.49 wholesale trade in other household products; 
46.51 trade in computers, computer equipment and 
software; 46.52 wholesale trade in electronic and 
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ëokoladom I slatkiima; 46.37 trgovina na veliko 
kafom, óajevima, kakaom i zainima; 46.38 
trgovina na veliko ostalom hranom, uklju&ajuái 
ribe, Ijuskare i mekuce; 46.39 Nespecijalizovana 
trgovina na veliko hranom, pióom i duvanom; 
46.41 trgovina na veliko tekstilom: 46.42 
trgovinana veliko odjeáom i obuéom.; 46.43 
trgovina an veliko elektriënim aparatima za 
domaOinstvo, 46.44 trgovina na veliko 
porculanom, staklenom reborn i sredstvima za 
ëiáenje; 46.44 trgovina na veliko parflrimerijskim 
i kozmetikim proizvodima; 46.46 trgovina na 
veliko farniaceutskim proizvodima; 46.47 
trgovina na veliko namjetajem, tepisima I 
opremom za osvjetljenje; 46.48 trgovina na veliko 
satovima i nakitom; 46.49 trgovina na veliko 
ostalim proizvodima za domaéinstvo; 46.51 
trgovina kompjuterima, kompjuterskom opremom 
i softverima; 46.52 trgovina na veliko 
elektronskim i telekomunikacionim djelovima i 
opremom; 46.61 trgovina na veliko 
poljoprivrednim mainama, opremom i priborom; 
46.62 trgovina na veliko alatnim mainama; 46.63 
trgovina na veliko rudarskim i gradevinskim 
mainama; 46.64 trgovina na veliko i mainama za 
tekstilnu industriju I maginama za givenje I 
pletenje; 46.65 trgovina na veliko kancelarijskim 
namjetajem; 46.66 trgovina na veliko ostalim 
kancelarijskim mainama i opremom; 46.69 
trgovina na veliko ostalim mainama i opremom; 
46.71 trgovina na veliko ëvrstim,teànim I 
gasovitim gorivima I sliènim proizvodima; 46.72 
trgovina na veliko metalima i nietalnim rudama, 
76.73 trgovina na veliko drvetom, gradevinskim 
materijalima, opremom I priborom za grijanje; 
46.75 trgovina na veliko hemijskim proizvodima; 
46.76 trgovina na veliko ostalim poluproizvodima; 
46.77 trgovina na veliko otpacima i ostacima; 
46.90 nespecijalizovana trgovina na veliko; 47.11 
trgovina na malo u nespecijalizovanim 
prodavnicama, preteno hranom, piéem i 
duvanom; 47.19 ostala trgovina na malo u 
nespecijalizovanim prodavnicama; 47.21 trgovina 
na malo vodem i povrdem U specijalizovanim 
prodavnicama; 47.21 trgovina na malo voéem i 
povréem u specijalizovanim prodavnicama; 47.22 
trgovina na malo mesom I proizvodima od mesa u 
specijalizovanim prodavnicama; 47.23 trgovina na 
main ribom, Ijuskarima i mekucima u 
specijalizovanim prodavnicama; 47.24 trgovina na 
malo hljebom,tjesteninama,kolaèima i s1atkiima 
u specijalizovanim prodavnicama; 47.25 trgovina 
na malo pidima u specijalizovanim prodavnicama; 
47.26 trgovina na malo proizvodima od duvana u 
specilazovanim prodavnicama; 47.29 ostala 
trgovina na malo hranom specijalizovanim 
prodavnicama; 47.30 trgovina na malo motornim 
gorivima u specijalizovanim prodavnicama; 47.41 
trgovina na malo kompjuterima,perifernim 
jedinicama i softverom U specijalizovanim 

telecommunication parts and equipment; 46.61 
wholesale trade in agricultural machinery, equipment 
and accessories; 46.62 wholesale trade in machine 
tools; 46.63 wholesale trade in mining and 
construction machinery; 46.64 wholesale trade in 
machines for the textile industry and sewing and 
knitting machines; 46.65 wholesale trade in office 
furniture; 46.66 wholesale of other office machines 
and equipment; 46.69 wholesale trade in other 
machines and equipment; 46.71 wholesale trade in 
solid, liquid and gaseous fuels and similar products; 
46.72 wholesale trade in metals and metal ores, 76.73 
wholesale trade in wood, building materials, 
equipment and heating accessories; 46.75 wholesale 
trade in chemical products; 46.76 wholesale trade in 
other semi-products; 46.77 wholesale trade in waste 
and scraps; 46.90 non-specialized wholesale trade; 
47.11 retail trade in non-specialized stores, mainly 
food, drink and tobacco; 47.19 other retail trade in 
non-specialized stores; 47.21 retail trade in fruit and 
vegetables in specialized stores; 47.21 retail trade in 
fruit and vegetables in specialized stores; 47.22 retail 
trade in meat and meat products in specialized stores; 
47.23 retail trade in fish, crustaceans and molluscs in 
specialized stores; 47.24 retail trade in bread, pasta, 
cakes and sweets in specialized stores; 47.25 retail 
trade in beverages in specialized stores; 47.26 retail 
trade in tobacco products in specialized stores; 47.29 
other retail food trade in specialized stores; 47.30 
retail sale of motor fuels in specialized stores; 47.41 
retail trade in computers, peripheral units and 
software in specialized stores; 47.42 retail trade in 
telecommunications; 47.43 retail trade in audio and 
video equipment in specialized stores; 47.51 Retail 
trade in textiles in specialized stores; 47.52 retail 
trade in metal goods, paints and glass in specialized 
stores; 47.53 retail trade in carpets, wall and floor 
coverings in specialized stores; 47.54 retail trade in 
electrical household appliances in specialized stores; 
47.59 retail trade in furniture, lighting equipment and 
other household items in specialized stores; 47.61 
retail trade in books in specialized stores; 47.62 retail 
trade in newspapers and stationery in specialized 
stores; 47.63 retail trade in music and videos in 
specialized stores; 47.64 retail trade in sports 
equipment in specialized stores; 47.65 retail trade in 
games and toys in specialized stores; 47.71 retail 
trade in clothing in specialized stores; 47.72 retail 
trade in footwear and leather goods in specialized 
stores; 47.73 retail trade in pharmaceutical products 
in specialized stores-pharmacies; 47.74 retail trade in 
medical and orthopedic aids in specialized stores; 
47.75 retail trade in cosmetic and toiletry products in 
specialized stores; 47.76 retail trade in flowers, 
seedlings, seeds, fertilizers, pets and food for pets In 
specialized stores; 47.77 retail trade in watches and 
jewelry in specialized stores; 47.78 other trade in 
malon products in specialized stores; 47.79 retail 
trade in second-hand goods in stores; 47.81 retail 
trade in food, beverages and tobacco products at stalls 
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prodavnicama; 47.42 trgovina na malo 
telekomunikacionom; 47.43 trgovina na malo 
audio i video opremom u specijalizovanim 
prodavnicama; 47.51 trgovina na malo tekstilom ii 
specijalizovanim prodavnicama; 47.52 trgovina na 
malo meta!nom robom,bojama i stakiom u 
specijalizovanim prodavnicama; 47.53 trgovina na 
malo tepisima, zidnim i podnim oblogama u 
specijalizovanim prodavnicama; 47.54 trgovina na 
malo elektriènim aparatima za domaeinstvo u 
specijalizovanim prodavnicama; 47.59 trgovina na 
malo namjetajem,opremom za osvjetljenje i 
ostalim predmetima za domaéinstvo u 
specijalizovanim prodavnicama; 47.61 trgovina na 
malo knjigama u specijalizovanim prodavnicama; 
47.62 trgovina na malo novinama i kancelarijskim 
materijalom u specijalizovanim prodavnicama; 
47.63 trgovina na malo muièkim i video zapisima 
u specijalizovanim prodavnicama; 47.64 trgovina 
na malo sportskom opremom u specijalizovanim 
prodavnicama; 47.65 trgovina na malo igrama i 
igraèkama u specijalizovanim prodavnicama; 
47.71 trgovina na malo odjeáom u 
specijalizovanim prodavnicama; 47.72 trgovina na 
malo obuôom I predmetima od ko2e U 

specijalizovanim prodavnicama; 47.73 trgovina na 
malo farmaceutskim proizvodima U 

specijalizovanim prodavnicama-apotekama; 47.74 
trgovina na malo medicinskim i ortopedskim 
pomagalima u specijalizovanim prodavnicama; 
47.75 trgovina na malo kozmetiekim i toaletnim 
proizvodima u specijalizovanim prodavnicama; 
47.76 trgovina na malo 
cvijeáem,sadnicama,sjemenjeni, 
dubrivima,kuénim ljubimcima i hranom za kuáne 
ljubimce u spevijalizovanim prodavnicama; 47.77 
trgovina na malo satovima i nakitom u 
specijalizovanim prodavnicama; 47.78 ostala 
trgovina na malonovim proizvodima u 
specijalizovanim prodavnicama; 47.79 trgovina na 
malo polovnom reborn u prodavnicama; 47.81 
trgovina na malo hranom, piáima i duvanskim 
proizvodima na tezgama i pijacama; 47.82 
trgovina na malo tekstilom,odjedom i obuáom na 
tezgama i pijacama; 47.89 trgovina na malo 
ostalom robom na tezgama i pijacama; 47.91 
trgovina na malo posredstvom poUe IN preko 
intemeta; 47.99 ostala trgovina na malo izvan 
prodavnica,tezgi i pijaca; 49.31 gradski I 
prigradski kopneni prevoz putnika; 49.32 taksi 
prevoz; 49.39.ostali prevoz putnika i kopnenog 
saobraéaju; 49.41 drumski prevoz tereta; 49.42 
usluge preseljenja; 50.10 pomorski I priobalni 
prevoz putnika; 52.10 skladitenje; 52.21 usIune 
dje!otnosti u kopnenom saobraóaju; 52.24 
manipulacija teretom; 52.29 estate prateáe 
dje!atnosti u saobraáaju; 55.20 odmarali,ta i slióni 
objekti za kraéi boravak; 55.30 djelatnost 
kampova,auto-kampova i kampova za turistiëke 
prikolice; 55.90 ostali smjetaj; 56.10 djelatnost  

and markets; 47.82 retail trade in textiles, clothing 
and footwear at stalls and markets; 47.89 retail trade 
in other goods at stalls and markets; 47.91 retail trade 
by mail or via the Internet; 47.99 other retail trade 
outside shops, stalls and markets; 49.31 urban and 
suburban land transportation of passengers; 49.32 
taxi transport; 49.39. other transportation of 
passengers and ground traffic; 49.41 Road freight 
transport; 49.42 relocation services; 50.10 maritime 
and coastal transport of passengers; 52.10 storage; 
52.21 service activities in land traffic; 52.24 cargo 
manipulation; 52.29 other related activities in traffic; 
55.20 resorts and similar facilities for short stays; 
55.30 activity of camps, car camps and camps for 
tourist trailers; 55.90 other accommodation; 56.10 
activities of restaurants and mobile catering 
establishments; 56.21 catering (delivery of prepared 
food); 56.29 other food preparation and serving 
services; 56.30 beverage preparation and serving 
services; 58.11 publication of books; 58.12 issuance 
of directories and address books; 58.13 publication of 
newspapers; 58.14 publication of magazines and 
periodicals; 58.19 other publishing activities; 58.21 
publishing of computer games; 58.29 release of other 
software; 59.13 distribution of films, video films and 
television programs; 60.10 broadcasting of radio 
programs; 60.20 production and broadcasting of 
television programs; 61 .10 cable 
telecommunications; 62.01 computer programming; 
62.02 computer activities in the field of information 
technology; 62.03 management of computer 
equipment; 62.09 other information technology 
services; 63.11 data processing, placement of 
applications and provision of application services, 
etc.; 63.12 service internet pages (web portal); 63.91 
activities of news agencies; 63.99 information 
services of activities mentioned elsewhere; 64.19 
other monetary intermediation; 64.20 activities of 
holding companies; 64.30 trust funds (trusts), 
investment funds and similar financial entities; 64.91 
financial leasing; 64.92 other lending services; 64.99 
other unmentioned financial services, except 
insurance and pension funds; 65.11 life insurance; 
65.12 non-life insurance; 65.20 reinsurance; 65.30 
pension funds; 66.11 financial and commodity 
exchanges; 66.12 brokerage business with securities 
and stock exchange goods; 66.19 processing of 
compensation claims and assessment of risks and 
damages; 66.22 activities of representatives and 
intermediaries in insurance; 66.29 other auxiliary 
activities in insurance and pension funds; 66.30 fund 
management; 68.10 purchase and sale of own real 
estate; 68.20 renting own or leased real estate and 
managing it; 68.31 activities of real estate agencies; 
68.32 real estate management for a fee; 69.10 legal 
affairs; 69.20 accounting, bookkeeping and audit 
services and tax consulting; 70.10 management of a 
business entity; 70.21 communications and public 
relations activities; 70.22 consulting activities related 
to business and other management; 71.11 
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restorana i pokretnih ugostiteljskih objekata; 56.21 
ketering (dostava pripremljene hrane); 56.29 
ostale usluge pripremanja i posluivanja hrane; 
56.30 usluge pripremanja i posIuivanja piáa; 
58.11 izdavanje knjiga; 58.12 izdavanje imenika i 
adresara; 58.13 izdavanje novina; 58.14 izdavanje 

öasopisa i periodinih izdanja; 58.19 ostala 
izdavaöka djelatnost; 58.21 izdavanje 
kompjuterskih igara; 58.29 izdavanje ostalih 
softvera; 59.13 distribucija filmova,video-filmova 
I televizijskog programa; 60.10 emitovanje radio-
programa; 60.20 proizvodnja I emitovanje 
televizijskog programa; 61.10 kablovske 
telekomunikacije; 62.01 kompjutersko 
programiranje; 62.02 kompjuterske djelatnosti U 
oblasti informacione tehnologije; 62.03 
upravijanje kompjuterskom opremom; 62.09 
ostale usluge informacione tehnologije; 63.11 
obrada podataka,smjetanje aplikacija I pruanje 
aplikativnih usluga I sl.; 63.12 usluhe internet 
stranice (web portal) ; 63.91 djelatnosti novinskih 
agencija; 63.99 informacione sluThe djelatnosti na 
drugom mjestu napomenute; 64.19 ostalo 
monetarno posredovanje; 64.20 djelatnost holding 
kompanija; 64.30 povjereniëki 
fondovi(trastovi),investicioni fondovi I sliöni 
finansijski entiteti; 64.91 finansijski lizing; 64.92 
ostale usluge kreditiranja; 64.99 ostale 
nepomenute finansijske usluge,osim osiguranja I 
penzijskih fondova; 65.11 2ivotno osiguranje; 
65.12 neivotno osiguranje; 65.20 reosiguranje; 
65.30 penzijski fondovi; 66.11 finansijske I robne 
berze; 66.12 brokerski poslovi s hartijama od 
vrijednosti I berzanskom reborn; 66.19 obrada 
odtetnih zahtijeva I procjenjivanja rizika I teta; 
66.22 djelatnost zastupnika I posrednika u 
osiguranju; 66.29 ostale pomoáne djelatnosti u 
osiguranju I penzijskim fondovima; 66.30 
upravljanje fondovima; 68.10 kupovina I prodaja 
vlastitih nekretnina; 68.20 iznajmljivanje vlastitih 
ill iznajmljenih nekretnina I upravljanje njima; 
68.31 djelatnost agencija za nekretnine; 68.32 
upravljanje nekretnina uz naknadu; 69.10 pravni 
poslovi; 69.20 raëunovodstveni,knj igovodstveni I 
revizorski poslovi i poresko savjetovanje; 70.10 
upravljanje privrednim subjektom; 70.21 
djelatnost komunikacija i odnosa sa javnoáu; 
70.22 konsultantske aktivnosti u vezi sa 
poslovanjem I ostalim upravljanjem; 71.11 
arhitektonska djelatnost; 71.12 inñnjerske 
djelatnosti i tehnióko savjetovanje; 71.20 tehni&o 
izpitivanje i analize; 72.20 iztraivanje i razvoj u 
drutvenim i humanistiëkim naukama; 73.11 
djelatnost reklamnih agencija; 73.12 medijsko 
predstavljanje; 73.20 instra2ivanje trita i 

izpitivanje javnog mnjenja; 74.10 specijalizovane 
dizajnerske djelatnosti; 74.20 fotografske usluge; 
74.30 prevodenje I usluge tumaèa; 74.90 ostale 
struène,naune i tehnióke djelatnosti; 77.11 
iznajmljivanje I lizing automobila I lakih motornih  

architectural activity; 71.12 engineering activities 
and technical consulting; 71.20 technical 
examination and analysis; 72.20 research and 
development in social sciences and humanities; 73.11 
activity of advertising agencies; 73.12 media 
representation; 73.20 market research and public 
opinion polling; 74.10 specialized design activities; 
74.20 photographic services; 74.30 translation and 
interpreting services; 74.90 other professional, 
scientific and technical activities; 77.11 renting and 
leasing of cars and light motor vehicles; 77.12 renting 
and leasing of trucks; 77.21 rental and leasing of 
equipment for recreation and sports; 77.22 rental of 
video cassettes and compact discs; 77.29 renting and 
leasing of other items for personal and household use; 
77.31 renting and leasing of agricultural machinery 
and equipment; 77.32 rental and leasing of 
construction machinery and equipment; 77.33 renting 
and leasing of office machines and office equipment 
(including computers); 77.34 rental and leasing of 
water transport equipment; 77.35 renting and leasing 
of air transport equipment; 77.39 renting and leasing 
of other machines, equipment and material goods; 
77.40 leasing of intellectual property and similar 
products, excluding copyrights; 78.10 activities of 
employment agencies; 78.20 activities of agencies for 
temporary employment; 78.30 other assignment of 
human resources; 79.11 activity of travel agencies; 
79.12 activity of tour operators; 79.90 other 
reservation services and related activities; 80.10 
private security activity; 80.20 security system 
services; 81.10 facilities maintenance services; 81.21 
regular building cleaning services; 81.22 services of 
other cleaning of buildings and equipment; 81.29 
other cleaning services; 81.30 landscaping and 
maintenance services; 82.11 combined office-
administrative services; 82.19 photocopying, 
preparation of documents and other specialized office 
support; 82.30 organizing meetings and fairs; 82.91 
activities of debt collection agencies and credit 
bureaus; 82.92 packaging services; 82.99 other 
service activities of business support; 85.10 preschool 
education; 92.00 gambling and betting; 95.11 repair 
of computers and peripheral equipment; 95.12 repair 
of communication equipment; 95.21 repair of 
electronic devices for general use; 95.22 repair of 
household appliances and home and garden 
equipment; 95.23 repair of footwear and leather 
goods; 95.24 maintenance and repair of furniture; 
95.25 repair of watches and jewelry; 95.29 repair of 
other personal household items; 96.01 washing and 
dry cleaning of textile and fur products; 96.02 activity 
of beauty salons; 96.04 body care activities; 
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vozila; 77.12 iznajmljivanje i lizing kamiona; 
77.21 iznajmljivanje i lizing opreme za rekreaciju 
i sport; 77.22 iznajmljivanje video-kaseta i 
kompakt diskova; 77.29 iznajmljivanje i lizing 
ostalih predmeta za liönu upotrebu i upotrebu u 
domaáinstvu; 77.31 iznajmljivanje i Sizing 
poljoprivrednih rnaina I opreme; 77.32 
iznajmljivanje I lizing maina i opreme za 
gradevinarstvo; 77.33 iznajmljivanje i lizing 
kancelarijskih maina i kancelarijske opreme ( 
ukljuëujuói kompjutere); 77.34 iznajmljivanje I 
lizing opreme za vodeni transport; 77.35 
iznajmljivanje i lizing opreme za vazduni 
transport; 77.39 iznajmljivanje i lizing ostalih 
maina,opreme I materijalnih dobara; 77.40 lizing 
intelektualne svojine i sliènih proizvoda, izuzev 
autorskih prava; 78.10 djelatnost agencija za 
zapofljavanje; 78.20 djelatnost agencija za 
privremeno zapo1javanje; 78.30 ostalo ustupanje 
Ijudskih resursa; 79.11 djelatnost putni&ih 
agencija; 79.12 djelatnost tur-operatora; 79.90 
ostale usluge rezervacije i djelatnosti povezane s 
njim; 80.10 djelatnost privatnog obezbjedenja; 
80.20 usluge sistema obezbjedenja; 81.10 usluge 
odravanja objekata; 81.21 usluge redovnog 
èiéenja zgrade; 81.22 usluge ostalog èiéenja 
zgrada i opreme; 81.29 usluge ostalog èiéenja; 
81.30 usluge uredenja i odravanja okoline; 82.11 
kom bi novan e kan cc larij sko - ad ml n istrativne 
usluge; 82.19 fotokopiranje,pripremanje 
dokumenata I druga specijalizovana kancelarijska 
podrka; 82.30 organizovanje sastanaka i sajmova; 
82.91 djelatnost agencija za naplatu potraivanja i 
kreditnih biroa; 82.92 usluge pakovanja; 82.99 
ostale uslune aktivnosti podrke poslovanju; 
85.10 predkolsko obrazovanje; 92.00 kockanje I 
kladenje; 95.15 popravka kompjutera I periferne 
opreme; 95.12 popravka komunikacione opreme; 
95.21 popravka elektronskih aparata za giroku 
upotrebu; 95.22 popravka aparata za domaáinstvo 
I kuane I batenske opreme; 95.23 popravka obuée 
I predmeta od kofr; 95.24 odñavanje i popravka 
namjetaja; 95.25 popravka satova i nakita; 95.29 
popravka ostalih liónih predmeta za domaéinstvo; 
96.01 pranje I hemijsko ëióenje tekstlnih i 
krznenih proizvoda; 96.02 djelatnost I kozmetiëkih 
salona; 96.04 djelatnost njege o odravanja tijela; 

Clan 13. 

Drutvo moe vriti promjene djelatnosti. 

Odluku o promjeni djelatnosti donosi elan 
Drutva u pismenoj formi. 

Clan 14. 

U spoljnotrgovinskom prometu Drutvo de 
naroöito obavljati sledeáe spoljnotrgovinske 
djelatnosti: 
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Article 13 

The Company may change its business activities. 

Decision on change of business activities is issued by 
the Shareholder of the Company in the written form. 

Article 15 

In foreign trade, the Company will in particular carry 
out the following foreign trade activities: 



- komercijalni poslovi on ostvarivanju 
funkcije prometa i usluga, 

- usluge medunarodne 9pedicije, 
posredovanje, zastupanja, konsignacioni 
poslovi, komisioni poslovi u prometu 
roba i usluga, 

- gradevinske investicije, 
- malograniëni promet, 
- ininjering 
- finansijski lizing 
- medunarodne ugostiteljske I turistiöke 

usluge 
- predstavljanje i zastupanje inostranih 

firmi, 
- prevoz roba i Dutnika u drumskom i 

pomorskom saobraoaju, 
- spoljna trgovina na veliko i malo 

neprehrambenim proizvodim u okviru 
navedene djelatnosti, 

- spoljna trgovina na malo i veliko 
prehrambenim proizvodima u okviru 
navedene djelatnosti. 

Clan Drutva 

Clan 1.5. 

Jedini elan Drutvaje: 

Drutvo sa ograni&nom odgovornoéu 
Noblewood Group Tivat, sa 
registrovanim seditem na adresi: Trg 
Mangolija, zgrada 2b, apartman 4, Tivat, 
registracioni broj: 51039194. 

commercial activities the purpose of 
fulfilment of trade of goods and services, 
international forwarding services, 
intermediation, representation, consignment 
business, commission business in the trade 
of goods and services, 
construction investments, 
limited border traffic, 
engineering, 
financial lease, 
international catering and tourist services, 

representation of foreign companies, 

transportation of goods and passengers in 
road and sea traffic, 
wholesale and retail trade in non-food 
products within the above activities, 

external retail and wholesale trade in food 
products within the above activities. 

Shareholder of the Company 

Article IS 

The sole shareholder of the Company is: 

Drutvo sa Ogranienom Odgovornoëu 
Noblewood Group Tivat, with its 
registered seat at the address: Trg 
Mangolija, building 2b, apartment 4, Tivat, 
registration number: 51039194. 

Shodno svom ulogu, .Drutvo sa ograniëenom Pursuant to its contribution, DruUvo sa 
odgovornoéu Noblewood Group Tivatjejedini Ograniëenom Odgovornoéu Noblewood Group 
Man Drustva i vlasnik 100 % udjela u osnovnom Tivat is the sole shareholder of the Company and 
kapitalu Drutva. owner of 100% share in the basic share capital of the 

Company. 

Oan moe donijeti odluku o prijemu novih 
Clanova u Drutvo. 

o pristupanju novih Clanova u Drutvo saëinjava 
se poseban ugovor u pismenoj formi, koji se 
prijavljuje u nadlenom registru. 

elan 16. 

elan Drutva, kao jednoClanog drutva sa 
ograniCenom odgovornoóu, shodno Zakonu ima 
ovlaóenja skupftine na naCin da: 

The Shareholder may issue the decision on 
acceptance of new shareholders of the Company. 

On the accession of new shareholders to the 
Company, a special contract is drawn up in written 
form, which is registered in the competent register. 

Article 16 

The Shareholder of the Company, as a signle-
shareholding limited liability company, pursuant to 
the Law exercise the authorities of the Shareholder's 
Assembly in the following manner: 

donosi i vri izmjene 
osnivaCkog akta i statuta, 
donosi o$ta akta Drutva, 
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i dopune - adopts and amends the founding act and 
articles of association, 

- adopts general acts of the Company, 



- usvaja finansijske iskaze, kao I izvjetaje 
revizora, ako so finansisjki iskazi bili 
predmet revizije, 

- imenuje i razrjeava 1zvrnog direktora I 

utvrduje naknadu za njegov rad, 

ureduje unutranju organizaciju DruMva, 

- odluèuje o investicionim ulaganjima, 

- daje uputstva I smjern ice za rad Izvrnom 
direktoru, 

- nadzire rad direktora, 
- vri kontrolu aktivnosti Drutva, 

- odluëuje o poveóanju i smanjivanju 
osnovnog kapitala drutva, kao i o svakoj 
emisiji hartija od vrijednosti, 

- odluèuje o raspodjeli dobiti i naëinu 

pokriáa gubitaka, 

- odluóuje o pokretanju postupka 

likvidacije, restrukturiranju, kao I o 

podnoenju predloga za pokretanje 

steöajnog postupka od strane Drutva, 
- imenuje likvidacionog upravnika; 

- dajeprokuru; 

- odluëuje o pokretanju postupka I davanju 
punomoája za zastupanje Drutva u spurn 
sa prokuristom, kao i u sporu sa izvrnim 
direktorom; 

- odluëuje o osnivanju novih sopstvenih if 
mjSovitih drutava u zemiji i 

inostranstvu, 
- odluäuje o dopunskim uplatama u 

Drutvu,. 

- odluëuje o diobi I prenosu udjela i 

prijemu novih ëlanova u .Drutvo, 

odlu&ije 0 promjenama oblika 
organizovanja Drutva, 
odluëuje o drugim pitanjirna I vri druge 
poslove u skladu sa Zakonom i ostalim 

aktima Drutva. 

Zastupanje Druftva 

Clan 17. 

Izvrni direktor Drutva je Milkin Petr, sa 

adresom Porto Montenegro, Tivat, broj pasoa 75 

6817786, izdat od .Ruske Federacije. 

U domaéem I spoljnotrgovinskom prometu 
.Drutvo zastupa izvrni direktor Drutva, 
pojedinaèno, sa ograniëenim ovlaOenjima u 

prometu i to: za odluke koje za predmet imaju 
vrijednost preko 1.000 EUR (slovima: hiljadu 
evra), potrebna je prethodna pisana saglasnost 

dana. 

- approves financial statements, as well as 
auditor's reports, if the financial statements 
were the subject of an audit, 
appoints and dismisses the Executive 
Director and determines the remuneration 
for his work, 

- regulates the internal organization of the 
Company, 

- decides on investments, 
- gives instructions and work guidelines to the 

Executive Director, 
- supervises the directors work, 
- controls the Company's activities, 
- decides on the increase and decrease of the 

basic capital of the company, as well as on 
every issue of securities, 

- decides on the distribution of profits and the 
method of covering losses, 

- decides on the initiation of liquidation 
proceedings, restructuring, as well as on the 
submission of a proposal for the initiation of 
bankruptcy proceedings by the Company, 

- appoints the liquidation manager; 
- provides power of attorney; 
- decides on the initiation of proceedings and 

the granting of a power of attorney to 
represent the Company in a dispute with 
holder of procura, as well as in a dispute 
with executive director; 

- decides on the establishment of new wholly 
owned or mixed owned companies in the 
country and abroad, 

- decides on additional payments in the 
Company, 

- decides on the division and transfer of shares 
and the admission of new shareholders to the 
Company, 

- decides on changes of the form of 
organization of the Company, 

- decides on other issues and performs other 
tasks in accordance with the Law and other 
Company's bylaws. 

Representation of the Company 

Article :17 

Executive director of the Company is Petr Milkin, 
with his address at Porto Montenegro, Tivat, passport 

no. 756817786 issued by Russian Federation. 

In domestic and foreign trade the Company is 
represented by Executive Director independently, 
with the limitation of representation: for all decisions 
the value of which is above EU.R 1,000 (in letters: one 
thousand euros) the prior written consent of the 
Shareholder is needed. 
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Clan 18. 

Za Izvrnog direktora moe biti imenovano same 

poslovno sposobno lice, koje posjeduje najmanje 

IV nivo struène sprenie. 

1zvrni direktor Drutva: 

- zastupa Drutvo, 

- organizuje I rukovodi procesom rada i 
tekuoim poslovanjem Drutva, 

- predIae koncepciju poslovne politike 
Drutva i operativne planove i programe 
Drutva, 

- odluêuje o radnim odnosima u Drutvu, 

potpisuje finansijska dokumenta, 
donosi pojedinaèna akta Drutva, u 
skiadu sa opUim aktima i vaeáim 
propisima, 
vri i druge poslove po odluci i 
ovlaóenju Claim Drutva. 

Clan 19. 

lzvrni direktor Drutva odgovara za zakonitost 
poslovanja Drutva. 

Clan 20. 

1zvrni direktor mo2e biti razrijeen, bez 

navodenja razioga za razrjeenje, a sve u skiadu 

sa Zakonom. 

Odluku o razrjeenju direktora donosi Clan. 

Clan 21. 

Posebnim punomoájem Izvrni direktor moe 

ovlastiti i druga lica za zastupanje Drutva iii 

preduzimanje odredenih pravnih radnji. 

Svc vrste punomoéja daju se u pisanoj fermi, 

kojima se odreduje vrsta, opis i granice 

punomoOja. 

izvrni direktor ne moe izdati punomoóje za 

zastupanje ni zastupati Drutvo u sporu u kojem je 

suprotna strana on ill sa njim povezano flee. 

U sluèaju iz prethodnog stava ovog èlana, 

punonioáje izdaje Clan Drutva. 

lzvrni direktor, zastupnici, prokuristi, i ostali 

organi i lica koja bi bill imenovani u Drutvu, 

shodno Zakonu, duni sit da u izviiavanju obaveza 

16-I Page 

Article 18 

Only a person with appropriate business capability 

who has at least the IV level of professional education 

can be appointed as the Executive Director. 

Executive director of the Company: 

- represents the Company; 
- organizes and manages work processes and 

business activities of the Company; 
- proposes business policies of the Company 

and operational plans and programmes; 

- decides on employment relations within the 
Company, 

- signs financial documents; 
- issues individual acts of the Company, in 

accordance with general corporate acts and 
applicable regulations, 

- executes other activities upon decision and 
authorization of the Shareholder of the 
Company. 

Article 19 

Executive director of the Company is liable for 

legality of the Company's business activities. 

Article 20 

Executive director may be dismissed, without stating 

reason for dismissal, in accordance with the Law. 

Decision on dismissal is issued by the Shareholder. 

Article 21 

Executive director may, based on special power of 
attorney, authorize other persons for representation of 

the Company or undertaking other legal actions. 

All types of powers of attorney are provided in 

written form, regulating type, description and 

limitations of the respective power of attorney. 

Executive director cannot issue power of attorney for 

representation or represent the Company in dispute in 
which other party is executive director or his/her 

affiliate. 

In case from the previous paragraph of this article, 

power of attorney is issued by the Shareholder of the 

Company. 

Executive director, representatives, holders of 

procura and other authorities and persons appointed 
by the Company, pursuant to the Law, are obliged to 



postupaju savjesno i sa panjom dobrog 
privrednika, odnosno u interesu Drutva. 

Pod panjom dobrog privrednika smatra se 
poveóani stepen panje, znanja, vjetine i iskustva 
potrebnih za obavljanje poslova iz svoje 
nadlenosti u DruUvu. 

Clan 22. 

Zavisno oil poslovnih rezultata i razvoja Drutva 
lzvrni direktor mofr imenovati struöne i druge 
organe. 

Odlukom o izboru i imenovanju struènih organa 
odreduje se opis rada, odgovornost, prava, 
obaveze I vrijeme on koje se imenuju. 

Odgovornost za obaveze 

Clan 23. 

Drutvo u pravnom prometu mofr da zakljuëuje 
ugovore i vri druge poslove i radnje u okviru 
svoje pravne I poslovne sposobnosti. 

Drutvo odgovara za svoje obaveze cjelokupnom 
svojom imovinom. 

Clan snosi rizik poslovanja .Drutva do visine svog 
osnivaëkog uloga. 

elan ne odgovara za obaveze Drutva, osim u 
sluèajevima izrióito odredenim Zakonom. 

Rezultati poslovanja 

elan 24. 

Drutvo vodi poslovne knjige, radi periodiéne 
obraune, zavrni raëun, izvjetaje i druge 
raèunovodstvene iskaze, u skladu sa pozitivnim 
propisima. 

Za ispravnost poslovnih knjiga i izvjetaja o 
poslovanju odgovara 1zvrni direktor .Drutva. 

Dobit 

elan 25.  

act diligently with a care of prudent businessperson, 
in the interests of the Company. 

The attention of a prudent businessperson represents 
the increased level of attention, knowledge, skills and 
experience needed to perform tasks within his 
competence in the Company. 

Article 22 

Depending on the business results and development 
of the Company, the Executive Director may appoint 
professional and other bodies. 

The decision on the appointment of professional 
bodies determines the description of the work, 
responsibility, rights, obligations and the period for 
which they are appointed. 

Liability for Obligations 

Article 23 

In legal transactions, the Company may enter into 
contracts and carry out other tasks and actions within 
its legal and business capacity. 

The Company is liable for its obligationswith all its 
assets. 

The Shareholder bears the risk of the Company's 
activities up to amount of its contributions. 

The Shareholder is not liabile for the Company's 
obligations, except in the cases explicitly determined 
under the Law. 

Business Results 

Article 24 

The company keeps business books, makes periodic 
calculations, final accounts, reports and other 
accounting statements, in accordance with applicable 
regulations. 

The Company's .Executive Director is responsible for 
the correctness of business books and reports on 
operations. 

Article 25 

Debit DruUva je pozitivna razlika izmedu 
ukupnog prihoda I trokova poslovanja, a utvrduje 
se u skladu sa zakonom. 
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Dobit pripada Claim. The profit belongs to the Shareholder. 

elan odluuje o eventualnom izdvajanju dobiti za: The Shareholder decides on the possible allocation of 
zakonske rezerve u skladu sa pozitivnim profit for: legal reserves in accordance with 
propisima, dobrovoljne rezerve po odluci Clara, applicable regulations, voluntary reserves at the 
izdvajanje u fondove, za povedanje osnovnog Shareholder's choice, allocation to funds, for 
kapitala Drutva ili isplatu plata. increasing the Company's basic capital or paying 

salaries. 

Clan moe donijeti odliku da dio iii ukupnu dobit 
reinvestira u Drutvo 9to se regulie posebnom 
odlukom. 

Gub i/ak 

tlari 26. 

Gubitak je negativna razlika izmedu ukupnog 
prihoda i trokova poslovanja. 

Pokride gubitaka vri se u rokovima i u skladu sa 
zakonom. 

Rezervni fond 

Clan 27. 

DruUvo moze da ima rezervni fond. 

Rezervni fond se osniva odlukom dana. 

J'restanak Drutva 

dan 28. 

.Drutvo prestaje da postoji brisanjem iz CRPS, 
zbog: 

statusne promjene koja ima za posledicu 
prestanak Drutva, 
sprovodenja postupka likvidacije na 
osnovu odluke diana, 
sprovodenje postupka likvidacije na 
osnovu sudske odluke; 
sprovodenje postupka steèaja u skladu sa 
zakonom kojini se ureduje steèaj. 

Poslovna tajna 

dan 29. 

The Shareholder can decide to reinvest a part or the 
total profit in the Company, which is regulated by a 
special decision. 

Losses 

Article 26 

Loss is the negative difference between total income 
and operating expenses. 

Covering of losses is executed within the terms and 
in accordance with law. 

Reserve Fund 

Article 27 

The Company may have reserve fund. 

The reserve funds is established on the basis of the 
Shareholder's decision. 

Termination of the Company 

Article 28 

The Company is terminated by deletion from the 
CRBE due to: 

status change that results in termination of 
the Company; 
execution of liquidation on the basis of the 
Shareholder's decision; 
execution of liquidation on the basis of the 
court's decision; 
implementation of bankruptcy proceedings 
in accordance with the law governing 
bankruptcy. 

Business Secret 

Article 29 

lzvrni direktor Drutva je duan da o poslovima The Executive Director of the Company is obliged to 

iz svoje nadlenosti pravovremeno obavjetava inform the Shareholder in a timely manner about the 

Clana. tasks under his jurisdiction. 
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Poslovnu tajnu Dutva predstavljaju svi podaci o 
osnivanju, poslovanju i rezultatima poslovanja 
Drutva, koji nijesu u cjelosti lb djelimióno 
optepoznati. 

Informacije iz domena rada I poslovanja Drutva 
saoptava lzvrni direktor neposredno lb putem 
poslovnih izvjetaja I inforniacija. 

Neovladeno saoptavanje poslovne tajne je teka 
povreda radnih duThosti i povlaöi disciplinsku i 
materijalnu odgovomost koja se utvrduje 
posebnom odlukom Clana, osim ukoliko 
sao$tavanje flUe  uèinjeno zbog ispunjenja 
zakonom utvrdene obaveze lb odlukom nadlenog 
dravnog organa. 

Opta akta 

Clan 30. 

Drutvo donosi oØta akta, koja moraju biti u 
skladu sa Odlukom o osnivanju I Zakonom. 

Optl akti Drutva su: 

Statut, 
Pravilnici, 
Odluke. 

Optim aktima Drutva ureduju se pitanja iz 
oblasti rada i poslovanja Drutva, prava iz radnog 
odnosa, zatite na radu i zatite 2ivotne sredine, a 
sve u skaldu sa pozitivnim propisima. 

Clan 31. 

Drutvoje duhio da ëuva sljedetu dokumentaciju: 

- osnivaóki akt i statut Drutva; 

rjeenje o registraciji osnivanja Drutva; 

opte akte Drutva; 
odluke Clara; 
knjigu udjela Drutva; 
dokumentaciju na osnovu koje se 
dokazuje svojina I druga imovinska prava 
Drutva; 
ugovore koje su ólanovi organa 

upravijanja i ëlanovi Drutva ill sa njima 
povezana lica zakljuëili sa Drutvoni. 

The business secret of the Company is all information 
about the establishment, operations and results of the 
Company's operations, which are not in whole or in 
part generally known. 

Information from the area of the Company's work and 
operations is communicated by the Executive 
Director directly or through business reports and 
information. 

Unauthorized disclosure of a business secret is a 
serious violation of work duties and entails 
disciplinary and material responsibility, which is 
determined by a special decision of the Shareholder, 
unless the disclosure was made due to the fulfillment 
of an obligation established by law or by a decision 
of a competent state authority. 

General Corporate Acts 

Article 30 

The Company issues its general acts that must be 
harmonized with the Decision on Incorporation and 
the Law. 

General acts of the Company are: 

Articles of Association 
Rulebooks, 
Decisions. 

The Company's general acts regulate issues related to 
the Company's work and operations, employment 
rights, occupational safety and environmental 
protection, all in accordance with applicable 
regulations. 

Article 31 

The company is obliged to keep the following 
documentation: 

Decision on Incorporation and Articles of 
Association of the Company, 
decision on registration of foundation of the 
Company; 
general corporate acts of the Company; 
decisions of the Shareholder; 
the book of shares of the Company; 
documents evidencing ownership right and 
other rights of the Company; 

contrats concluded between members of 
management and shareholders of the 
Company or their affiliates with the 
Company. 
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V 

Drutvoje duhio da dokumentaciju iz stava I ovog 
èlana ëuva u svom sjedi.tu iii na drugom mjestu 
kojeje poznato i dostupno Clanu DruUva. 

The Company is obliged to keep the documents from 
the paragraph I of this Article in its registered seat or 
at any other place that is known and available to the 
Shareholder of the Company. 

The Procedure for Change of the AoA 

Article 32 

The AoA is enacted, amended and supplemented by 
the Shreholder of the Company. 

Closing Provisions 

Article 33 

The provisions of the applicable legal regulations and 
the principles of good business practices for a 
particular area shall be applied to all matters not 
regulated by this AoA. 

Article 34 

This AoA enters into force on the day of its adoption, 
and will be applied from the day of registration in the 
CRBE. 

Postupak izmjene Statuta 

Clan 32. 

Statut donosi, mijenja i dopunjuje elan Drutva. 

Zavrne odredbe 

Clan 33. 

Na sva pitanja koja nijesu regulisana ovim 
Statutom primjenjivaée se odredbe vaeOih 
zakonskih propisa i principi dobrih poslovnih 
obiëaja za pojedinu oblast. 

Clan 34. 

Ovaj Statut stupa na snagu danom donoenja, a 
primjenjivaóe se od dana upisa u CRPS. 

tian flrutva / the Shareholder of the Company 
Drugtvo sa ogranienom odgovornoéu Nohjgod Group Tivat 

Izvrni direktor / 
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FUNOMtk2JE 

Ov!aéujern Ann Golubovié, JMBG: 1907993745064, diplomiranu pravnicu iz 
Podgorice, da u moje ime i za moj raèun, kao punomoOnika 
"NOBLEWOOD ADRIATIC" DOO NIKSJC (u daijem tekstu: Drutvo ) PIB: 03444759, mofr 
preduzimati sve radnje pred CRPS-om, u cilju promjene osnivaêa Drutva, a naroëito da preuzme 
Rjeenje o promjeni osnivaèa Drutva iz Centralnog Registra Privrednih subjekata u Podgorici. 

Fodgorica, 03.08. 2022.godine. 

BA VALAC PUNOMOJA 
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UGOVOR 0 PRENOSU UDJELA SHARE TRANSFER AGREEMENT 

Ovaj Ugovor o prenosu udjela (,,Ugovor") se 
zak1juuje dana 01. avgusta 2022. godine izmedu 
sledeáih ugovornih strana: 

Drutvo za proizvodnju, unutranju I 
spoljnu trgovinu i poslovne usluge 
"Neksan" D.O.O. NikIt, privredno 
drutvo osnovano i postojeáe u skiadu sa 
zakonima Crne Gore, sa registrovanim 
seditem na adresi: Vuka Karadiéa bb, 
Nikiá, registracioni broj: 50083651 
.(,,Prenosilac udjela"), koga zastupa 
Branko Rudovi, izvrni direktor, i 

2. Drutvo sa ograniëenom odgovornou 
Noblewood Group Tivat, privredno 
drutvo osnovano i postojeée u skiadu sa 
zakonima Crne Gore, sa registrovanim 
seditem na adresi: Trg Mangolija, zgrada 
2b, apartman 4, Tivat, registracioni broj: 
51039194 (,Sticalac udjela"), koga 
zastupa Alexander Anatolyevich Mechetin, 
izvrni dirèktor. 

Prenosilac udjela i Sticalac udjela ée u daijem 
tekstu biti pojedinano oznaèeni kao ,,Strana" iii 
zajedni&i kao ,,Slrane",. 

S obzirom da: 

Prenosilac udjela je jedini viasnik sa 100% 
udjela (,,Udio") u osnovnom kapitalu 
privrednog drutva ,,Noblewood Adriatic" 
DOO Nikié drutvo sa ogranienom 
odgovornoéu osnovano i postojeée u skladu 
sa zakonima Crne Gore, sa regitrovanim 
sediteIk na adresi Vuka Karadiáa bb, 
Nikié, Cma Gora, registracioni broj: 
51039854 (,,Drus1vo"); 

su Strane dana 01. avgusta 2022. godine 
zak1juiie .Ugovor o kupoprodaji Udj eta 
(,,Osnovizi Ugovor"), a fiji je sastavni dio i 
•ovaj Ugovor;  

This Share Transfer Agreement (the "Agreement") is 
concluded 01 August 2022 between the following 
parties: 

Drutvo za Proizvodnju, Unutranju i 
Spojnu Trgovinu I Poslovne Usluge 
"Neksan" D.O.O. Nikié, a company 
incorporated and existing in accordance with 
laws of Montenegro, with its registered seat at 
the address: Vuka Karadia bb, Nikié, 
registration number: 50083651 (the "Share 
Transferor"), represented herein by Branko 
Rudovié, executive director, and 

2. Drutvo sa Ograniëenom 0dgovornoéu 
Noblewood Group Tivat, a company 
incorporated and existing in accordance with 
laws of Montenegro, with its registered seat at 
the address: Trg Mangolija, building 2b, 
apartment 4, Tivat, registration number: 
51039194 (the "Share Acquirer"), represented 
herein by Alexander Anatolyevich Mechetin, 
executive director. 

The Seller and the Buyer shall be referred to 
individually as the "Party" or collectively as the 
"Parties". 

Whereas: 

the Share Transferor is the sole owner with 
100% share (the "Share") in the basic share 
capital of the company "Noblewood Adriatic" 
DOO Ni/the a limited liability company 
incorporated and existing under the laws of 
Montenegro, with its registered seat at address 
Vuka Karadic5a bb, Nikié, .Montenegro, 
registration number: 51039854 (the 
"Company"); 

on 01 August 2022 the Parties concluded the 
Share Purchase Agreement (the "Maui 
Agreement"), whose integral part is this 
Agreement; 

C. zakljuenjem ovog Ugôvora Prenosilac C. 
udjela prenosi Udio na Sticaoca udjela, tako 
da nakon registracije kod Centralnog registra 
privrednih subjekata Crne Gore (,,CRPS") 
Sticalac udjela de biti jedini viasnik LJdjela, 
tj. jedini 61an Drutva; 

by concluding this Agreement, the Share 
Transferor transfers the Share to the Share 
Acquirer, so that upon registration with the 
Central Registry of Business Entities of 
Montenegro ("CRBE") the •Share Acquirer 
shall be the sole owner of the Share, i.e. the sole 
shareholder of the Company; 

Sada, stoga, Strane su sedogovorile kako sledi: Now, therefore, the Parties agreed as follows: 

Jan 1. Article I 
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Predmet ovog Ugovora je prenos Udjela sa 
Prenosioca udjela na Sticaoca udjela. 

Po izvrenom prenosu Udjela formira se nova 
v1asnika struktura u Drutvu, pri 6emu,6e jedini 
1an Drutva, sa 100% udjela u osnovnom kapitalu 

Drutva biti Sticalac udjela. 

Clan 2. 

Danom zak1juenja ovog Ugovora Prenosilac 
udjela prenosi Udio u Drutvu na Sticaoca udjela, 
koji ée na osnovu toga steéi 100% udjela osnovnog 
kapitala Drutva, 9to odgovara ulogu u iznosu od 
7.809.005 EUR (sedam miliona osam stotina devet 
l4jljada i pet evra). 

Clan 3. 

Sticalac udjela, danom zak1juenja ovog Ugovora 
prihvata osnivaki ulog i osnivaka prava i 
obaveze koja su mu ovim Ugovorom prenijeta 
(ustupijena), a koja su u skiadu s Osnivakim 
aktom i Statutom Drutva. 

Oan 4. 

Ovim Ugovorom mijenja se vlasnika struktura 
koja je uredena Statutom Drutva od 06. jima 
2022. godine i utvrduje novi odnos u Drutvu, u 
skiadu sa pozitivnirn zakonskim propisima. 

Prethodna vlasnika struktura: 

Drutvo za proizvodnju, unutranju i 
spoljnu trgovinu i poslovne usluge 
"Neksan" D.O.O. Nikié, ulog (novani i 
nenovani) 7.809.005 EUR (sedam 
miliona osam stotina devet hiljada i pet 
evra), udio 100%; Prenosilac udjela) 

mijenia Se, i nova v1asnika struktura ureduje se na 
sljedeái naëin: 

• Drutvo sa ogranienom odgovornoéu 
Noblewood Group Tivat, ulog (novani 
I nenovani) 7.809.005 EUR (sedam 
miliona osam stotina devet hiljada i pet 
evra), udlo 100%; (Sticalac udjela) 

Oan 5. 

Kupoprodajna cijena za Udio je ugovorena u 
Osnovnom Ugovoru, a za potrebe plaéanja takse 

Subject matter of this Agreement is transfer of the 
Share from the Share Transferor to the Share 
Acquirer. 

Upon effectuated transfer of the Share, the new 
shareholding structure of the Company will be 
formed, whereby the sole shareholder of the 
Company with 100% share in the basic share capital 
of the Company will be the Share Acquirer. 

Article 2 

On the date of conclusion of this Agreement, the 
Share Transferor transfers the Share to the Share 
Acquirer, who will acquire 100% share in the basic 
share capital of the Company, which is equal to the 
contribution in the amount of EUR 7,809,005 (seven 
million eight hundred nine thousand and five euros). 

Article 3 

The Share Acquirer, on the date of conclusion of this 
Agreement, accepts the founding share and the 
founding rights and obligations transferred to it by 
this Agreement, and which are determined by the 
Memorandum of Association and Articles of 
Association of the Company. 

Article 4 

By this Agreement the shareholdering structure 
determined by the Articles of Association of the 
Company, dated 06 June 2022 is changed and the new 
shareholding structure is determined in accordance 
with applicable law. 

Previous shareholding structure: 

Drutvoza proizvodnju, unutranju i spoljnu 
trgovinu i poslovne usluge "Neksan" 
D.00. Nikié, contribution (monetary and 
in-kind) EUR 7,809,005 (seven million 
eight hundred nine thousand and five euros), 
share 100%; (Share Transferor) 

is hereby changed, so that the new shareholding 
structure is as follows: 

Drutvo sa Ogranienom Odgovornocu 
Noblewood Group Tivat, contribution 
(monetary and in-kind) EUR 7,809,005 
(seven million eight hundred nine 
thousand and five euros), share 100%; 
(Share Acquirer) 

Article 5 

Purchase price for the Share has been agreed and 
determined in the Main Agreement, and for the 

-2-P age 



to 

za ovjeru ovog Ugovora srnatraée se da de se 
naplatiti najvia taksa. 

Clan 6. 

Prijava za registraciju prendsa prava svojine na 
Udjelu sa Prenosioca udjela na Sticaoca udjela óe 
biti podnijeta CRPS-u, u zakonskom roku nakon 
potpisivanja i ovjere ovog Ugovora. 

Ovaj Ugovor proizvodi pravno dejstvo od dana 
zakljuenja, odnosno ovjere,i prema treim licima 
od dana upisa promjene u CRPS. 

Radi izbegavanja bilo kakve sumnje, Prodavac je7 
saglasan da se Kupac noe registrovati kao( 
viasnik Udjela u Drutvu kod CRPS-a, bez obzira / 
na to gtojo uvek nije platio kupoprodajnu cenu za 
kupovinu Udjela. .1 

Clan 7. 

Odredbe Osnovnog Ugovora óe dopunjavati ovaj 
Ugovor, all za potrebe prenosa Udela sa Prodavca 
na Kupca, Strane izjavljuju da su ispunjeni svi 

 -1411 uslovi za predmetni prenos i dase prenos moe 
izvriti. 

purpose of payment of fee for notarization of this 
Agreement, the highest fee shall be paid. 

Article 6 

Application for registration of transfer of ownership 
right on the Share from the Share Transferor to the 
Share Acquirer shall be submitted to the CRBE 
within the legally prescribed term upon signing and 
notarization of this Agreement. 

This Agreement produces legal effects as of the 
moment of conclusion, i.e. notarization, whereby 
towards the third parties it will be effective as of the 
moment Of registration with CRBE. 

For the avoidance of any doubt, the Seller agrees that 
the Buyer may register itself as the owner of the Share 
in the Company before the CRBE, regardless of the 
fact that it did not pay the purchase price yet. 

Article 7 

Provisions of the Main Agreement will supplement 
this Agreement, but for the purpose of transfer of the 
Share from the Seller to the Purchaser, the Parties 
confirm that all conditions for the respective transfer 
have been fulfilled and that the transfer may be 
executed. 

Ovaj Ugovor je pripremijen i potpisan na This Agreement is drafted and signed in Montenegrin 
crnogorskom i engleskom jeziku. U sluaju bib: and English language. In case of any discrepancy 
kakve nesaglasnosti izmedu ove dye verzije, .between these two versions, the text in the 
merodavan óe biti iskljuivo tekst na cmogorskom Montenegrin language shall be applicable. 
jeziku. 

Ovaj Ugovor je zakIjuen u 4 (etiri) identina 
primerka, p0 jedan za svaku Stranu, jedan za 
registraciju pred Centralnim registrom privrednih 
subjekata Cme Gore I jedan za potrebe overe. 

Za Prenosioca udjela / For the Share 
Transferor 

Drutvo za proizvodnju, 
trgovinu I poslovne usluggVENIN"  

This Agreement is cocricluded in 4 (four) identical 
counterparts, 1 (one) for each Party, 1 (one) for 
registration with the Central Registry of Business 
Entities of Montenegro and 1 (one) for notarization 
purposes. 

Za Sticaoca udjela / For the Share Acquirer 
Drutvo sa Ogranienom Odgovornou 

Noblewood Group Tivat 

i direktol/ executive 
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P0 TVRDA 0 OVJERI POTPISA . 

Nataa Janjuäevk, Nikié, U!. Novice Ceroviéa hr. 10,--- ------  ------ 

Potvrduje da su:---------- ---------------------------------  - 
Rudovié Branko, roden 11. 05. 1987. godine, sa prebivaIitem u Podjorici,  UI. 27 marIa bb, koji--- 
postupa u svojstvu izvrnog direktora 'Neksan" doo Nik.iO, matlen! broj 02131013, 6#i sam identitef 
i utvrdila na osnovu One karte 814893311 izdate od MUP-a Crne Gore —PJ Podgorica dana --------- 
29. 07. 2019. godine, a ovIaCenje za zastupanje uvidom u Izvod iz Centralnog registra privrednih-- 
subjekata Uprave prihoda I carina od 28. 07. 2022. ('dvadeset osmi jul dv'e hi/jade dvadeset druge) 
qodine i -- -- ---------------- --------------------  - -----------------------------------  --- ----  ---- -------  - 

Meche fin Alexander Anatolyevich, dr2avIjanin Ma/fe, roden 08. 07. 1975. (osmijul hiljadu devet--
stotina sedamdeset pete) godine, sa adresom boravka u livtu, Porto Montenegro, kofl postupa u---
svojstvu izvr.nog direktora Woblewood group' 000 Tivat, matiOni broj 03443833, 6Lii sam----------
identitet utvrdila na osnovu pasoa broj MT02 1920, izdatog od nad/e2nog organa Ma/fe, dana-------
24. 11. 2020. (dvadeset Oetvrti novem bar dvqe hi/jade dvadesete), a ovlaOenje za zasfupanje-------
uvidom u Izvod iz Centrainog registra privrednih subjekata Uprave prihoda I carina, ------- 
SVOJERUONO POTPISALI PREDNJU ISPR.4 VU,,Ugovoro prenosu udjela'ç sainjén na crnogorskom I----------- 
eng!eskomjeziku.---  - - - - - ------------ --------------------------------- ---------- --------_ ______________________ 

U sastav/janju ovog not arskog akta prisustvuje ovIaOeni sudski tumaC za Engleskijezik:--------------
gospoda RaieviO 0ksana, rodena dana 15. 07. 1967. (petnaesti jul hi/jadu devet stotina------------ 
ezdeset sedme) godine, koja pot vrduje daje iz neposredne komunikadlle utvrdila da stranka--------

Mechetin Alexander Anato/yevich viada eng/eskimjezikom --- -- --- -- ---- ---------------------....____________ 
Sudski tumaC je stranki proCitala I prevela prednju ispravu, nakon Cega stranka izjavljuje daje------- 
razumjela sadr2aj dokumenta, da se sag/aava sa istim I da ova isprava predstavlja njegovu---------
slobodno izra2enu vo/ju, §to prisutna tumaC pot vrduje svojim potpisom na ovoj ispravi.----------------- 

Iden filet tumaCa sam utvrdila uvidom hiOnu kartu broj 1251947Z6, izdatu od MUP-a Crne Gore PJ--- 
Niks7O, dana 01. 02. 2022. 'pivi februar dvUe  hi/jade dvadeset druge) godine, a svojsfvo sudskog---- 
tumaCa za engleski jezik uvidom u original Rjeenje Min' avde Crne Gore broj--------------- 
UPI-05-109/22-.570-i od 11. 05. 2022. godine.-------- ------------ -------------- 

- --------------------------- ----------_.,------- ------_--- - ----- ---------------------------- 

na --------------- Oksa 

--- -----------------------  sudskitumaC 

OV.br.276012022 --- --- ---------  - 
U Nik.iOu, dana 01. 08. 2022. godine, u 12, ' 5 5asova.-------------  -----  ----  -

-
-  ---------- ---------------  

Taksa odnosno naknada za izvr.enu ovjeru naplana je u iznosu od 25,41 (dvadeset pet i--------- 
41/100) Eura. --------------------- --------- -----------74f--------------:;;—------------------------- ----------- 

EV1c' 
*\ 

- 
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S obzirom da su dana 01. avgusta 2022. 
godine privredno drutvo Drutvo za 
proivodnju, unutraiiju i spoljnu trgovinu I 
poslovne usluge "Neksan" D.O.O. Nikié, sa 
registrovanim seditem na adresi: Vuka 
Karadiéa bb, NikiC, registracioni broj: 
50083651 (u svojstvu prodavca) i privredno 
drutvo Drutvo sa ogranienom 
odgovornoóu Noblewood Group Tivat, sa 
registrovanim seditem na adresi: Trg 
Mangolija, zgrada 2b, apartman 4, Tivat, 
registracioni broj: •51039194 (u svojstvu 
kupca) zakIjuiii Ugovor o kupoprodaji udela 
kojim je Drutvo. sa ogranienom 
odgovornoCu Noblewdod Group Tivat kupio 
100% vIasnikog udela u osnovnom kapitalu 
privredno drutvo ,, Noblewood Adriatic" 
DOO Niks'ié drutvo sa ogranièenom 
odgovomoóu osnoväno i postojeóe u skiadu 
sa zakonima Crne Gore, sa regitrovanim 
seditem na adresi Vuka Karadiéa bb, 
NikiC, Crna Gora, registracioni broj: 
51039854 (,,Dru.tvo") 

Sada, stoga, u nameri da registruje svoje 
pravo svojiiie na 100% udela -u osnô'nom 
kapitalu Drutva, 

privredno drutvo Drutvo sa ograniëenom 
odgovornoéu Noblewood Group Tivat, sa 
registrovanim seditem na adresi:. Trg 
Maii'golija, zgrada 2b, apartman 4, Tivat, 
registracioni broj: 51039194 (u daijem tekstu: 
,,Vlastodavac") koje zastupa izvrni direktor 
Alexander Anatolyevich Mechetin daje ovo 

PUNOMOJ1E 

Whereas on 01 August 2022 company Drutvo 
za Proizvodnju, Unutranju i Spoljnu Trgovinu i 
Poslovne Usluge "Neksan" D.O.O. Nikiá, with 
its registered seat at the address: Vuka KaradICa 
bb, Nikió, registration number: 50083651 (in 
the capacity of the seller) and company Drutvo 
sa Ograniëenom Odgovomoeu Noblewood 
Group Tivat, with its registered seat at the 
address: Trg Mangolija, building 2b, apartment 
4, Tivat, registration number: 51039194 (in-  the 
capacity of the buyer) concluded the Share 
Purchase Agreement, by which Drutvo sa 
Ogran ienom Odgovornoóu Noblewood Group 
Tivat acquired 100% sharehoding interest in the 
basic share capital of the company "Noblewood 
Adriatic" DOO Niksié a limited liability 
company incorporated and existing under the 
laws of Montenegro, with its registered seat at 
address Vuka Karadiáa bb, Nikió, 
Montenegro, registration number: 51039854 
(the "Company"); 

Now, therefore, for the purpose of registration of 
its ownership right on 100% share in the basic 
share capital of the Company, 

company Drutvo sa Ograniëenom 
Odgovornoéu Noblewood Group Tivat, with 
its registered seat at the address: Trg Mangolija, 
building 2b, apartment 4, Tivat, registration 
number: 51039194 (hereinafter: the 
"Principal") represented by executive director 
Alexander Anatoiyevich Mechetin issues this 

- 'POWER OF ATTORNEY 

kojim 

ovlaóuje: 

advokata Danila Raduloviéa iz Podgorice 

iz advokatske kancelarije Danilo Radulovié, 
sa sjeditem kancelarije na adresi Moskovska 
111, 1-34, (zgrada Maxim), 81000 Podgorica 

da kod Centralnog Registra Privrednih 
Subjekata Crne Gore (dalje: ,,CRPS") zastupa 
Vlastodavca u postupku registracije 
Vlastodavca kaojedinog vlasnika 100% udela 
u osnovnom kapitalu Drutva, kao I da izvri 
registraciju - 

by which 

authorizes: 

attorney at law Danilo Radulovic, from 
Podgorica 

from Danilo Radulovic law office, with the 
registered seat at address Moskovska 111, 1-34 

(building Maxim), 81000 Podgorica 

to represent the Principal before the Central 
Registry of Business Entities of Montenegro 
(hereinafter: "CRBE") in the process of 
registration of the Principal as the sole owner of 
100% share in the basic share capital of the 
Company, as well as to register: 
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If 

izmenjenog Statuta Drutva; - Amended Articles of Association of the 
Company; 

izrnenjene adrese za prijem elektronske - Changed e-mail address of the Company. 
pote Drutva. 

Advokat Danilo Radulovié je naroëito Danilo Radulovic attorney at law is in particular 
ovlaéen da: authorized: 

- potpie i podnese CRPS-u - to sign and submit to the CRBE 
registracionu prijavu promjene registration application for the change of 
podataka o Drutvu,.j. da registruje above listed information related to the 
sve napred navedene promene, Company; 

- preuzme od CRPS-a reenje i/ui bilo  take over from the CRBE decision 
koji drugi dokument donet u and/or any other document issued in the 
odnosnom postupku, respective procedure; 

- u1oi redovne i vanredne pravne - to file all regular and extraordinary legal 
lekove u odnosnom postupku, remedies in the said procedure; 

= zastupa Viastodavca pred bilo koj im i - to represent the Principal towards all 
svim drugim organima u cilju other public authorities for the purpose 
sprovodenja prenosa vlasnitva nad of execution of transfer of ownership 
100% udelau Drutvu. over 100% share in the Company. 

U predmetnim postupcima advokata Danila In the respective process Danilo Radulovic 
Raduloviéa mole zameniti svaki od attorney at law may be replaced by any of the 
pripravnika koji rade kod advokata Danila lawyers working with Danilo Radulovic. If 
RaduloviCa. U sluaju potrebe, ovo needed, this power of attorney may be assigned 
punomoóje se mole i na drugog preneti. to another person. 

Vaenje ovog punomoéja je vremenski Applicability of this power of attorney is limited 
ogranieno, i ono óe vaiti do 01. oktobra in time and it will be valid until 01 October 2022. 
2022. godine. 

Dana 01. avgusta 2022. godine. On 01 August 2022. 

Za Vlastodavca / For the Principal 
Drutvo sa ograniêenom odgovornoéu No Group Tivat 

Alexander Anatolyevi 
izvrni director / exect 
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POTVRDA 0 OVJERI POTPISA . 

No far Nataa Janjuevié, Nikié, UI. Novice Ceroviéa br. 10, 

Potvrduje daj 

Mechetin Alexander Anatolyevich, dr2av/janin Ma/fe, roden 08. 07. 1975. 'osmi jul hi/jadu devet--
stotina sedamdeset pete) godine, sa adresom boravka u TMu, Porto Montenegro, koji postupà u---
svojst vu izvrnog direktora "Noblewood group" DOO Tivat, matiöni broj 03443833, s5jj1 sam----------
identifet utvrdila na osnovu pasoa bro] MT02 1920, izdafog od nad/e2nog organa Ma/fe, dana ------
24. 11. 2020. (dvadesef äefvrti novembar dv(je hi/jade dvadesete), a ovlaôenje za zestupanje------- 
uvidom u /zvod iz Centra/nog registra privrednih subjekata Uprave prihoda I carina, 
SVOJERUdNO POTPISAO POTPISAO PREDNJU ISPIAVU. ------------------------------------------------------------------- 

U sastav/janju ovog notarskog akta prisustvuje ovlaôeni sudski tumaä za ruski I ëng/eskijezik:------
gospoda Raiöevió 0ksana, rodena dana 15. 07. 1967. (petnaesfiju/ hi/jadu devet stotina------------ 
ezdeset sedme) godine, koja potvrduje daje iz neposredne komunikacije ufvrdi/a da strañka-----

Meche fin Alexander Anatolyevich v/ada eng/eskimjezikom ------------ ---.--------.------------------------

Sudski tumaö je stranki proöitala I pre vela prednju ispra vu, nakon äega sfranka izjavljuje da je ------
razumjela sadr2aj dokumenta, da se sagIaava sa Istim ida ova isprava predsfav/ja njegovu ------- 
slobodno izra2enu voiju, 9to prisutna tumaã pot vrduje svojim potpisom na ovoj ispravi.--------------- 

Identitet tumaa sam utvrdi/a uvidom liônu kartu broj I251947Z6, izdatu od MUP-a Crne Gore PJ---
NikiC, dana 01. 02. 2022. (pivi februar dvije hiljade dvadeset druge) godine, a svojstvo sudskog---- 
tumaöa za ukrajinski jezik uvidom u original Rjeen Ivs a pravde Crne Gore broj---- --------  - 
UPI-05-109/22-570-1 od 11. 05. 2022. godine. --- 4'- 0 \---------- 

- ------  ----- sudskitumaã ----- ------------------- 

OV. br. 2759/2022------ ------  ------- - ------------- ----------- - 

UNikiCu, dana 01. 08. 2022. godine, u 12, 10  ãasova.--------------------------------------------- 

Taksa odnosno naknada za izvr.enu ovjeru naplaóenaje u iznosu od 19,36 (devetnaest i------------ 
3 6/100) Eura.  -----------  -------  --- -------------  -------------------  --------  ----- -----------  — -----  ---- ----- ---- ------  
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POWER OF ATTORNEY 

by which 

company "Noblewood Adriatic" DOO Nikié a 
limited liability company incorporated and 
existing under the laws of Montenegro, with its 
registered seat at address Vuka Karadiéa bb, 
Niki5, Montenegro, registration number: 
51039854 (hereinafter: the "Company" or the 
"Principal"), represented herein by executive 
director Petr Milkin 

authorizes: 

attorney at law Danilo Radulovic, from 
Podgorica 

from Danilo Radulovic law office, with the 
registered seat at address Moskovska 111, 1-34 

(building Maxim), 81000 Podgorica 

to represent the Principal before the Central 
Registry of Business Entities of Montenegro 
(hereinafter: "CRBE") in the process of 
registration of change of currently registered 
information related to the Principal, including in 
particular but without limitation the registration 
of: 

Change of founder of the Company, i.e. 
deletion of currently registered founder 
(and the sole shareholder) Drutvo za 
Proizvodnju, Unutranju i Spoljnu 
Trgovinu i Poslovne Us1ue "Neksan" 
D.O.O. Nikió (registration number: 
50083651) and registration of Drutvo sa 
Ogranienom Odgovornoéu Noblewood 
Group Tivat (registration number: 
51039194) as the new sole shareholder of 
the Company; 
Amended Articles of Association of the 
Company; 
Changed e-mail address .of the Company. 

Danilo Radulovic attorney at law is in particular 
authorized to sign and submit to the CRBE 
registration application for the change of above 
listed information related to the Company, take 
over from the CRBE decision and/or any other 
document issued in the respective procedure, as 
well as to file all regular and extraordinary legal 
remedies in the said procedure. 

3 

PUNOMOCJE 

kojim 

privredrio drutvo ,,Noblewood Adriatic" 
BOO Niidié drutvo sa ogranienom 
odgovomoéu osnovano i postojeCe u skiadu 
sa zakonima Crne Gore, sa regitrovanirn 
sèditem na adresi Vka  Karadióa bb, 
Nikié, Crna Gora, registracioni broj: 
51039854 (u daijem tekstu: ,,Drutvo" iii 

Viastodavac"), koje zastupa izvrni direktor 
Petr Milkin 

ovlaóuje: 

advokata Danila Raduloviéa iz Podgorice 

iz advokatske kancelarije Danilo Radulovié, 
sa sjeditem kaneelarije na adresi Moskovska 
111, 1-34, (zgrada Maxim), 81000 Podgorica 

da kod Centralnog Registra Privrednih 
Subjekata Crne Gore (daije: ,,CRPS") zastupa 
Vlastodavca u postupku registracije promjene 
trenutno registrovanih podataka o 
Vlastodavcu, ukijuujuói naroito ali se ne 
ograniavajuói na registraciju: 

promj ene osniyaèa Drutva odnosno 
brisania trenutno upisanog osnivaöa (i 
jedinog èlana) Drutvo za proizvodnju, 
unutranju i spoljnu trgovinu i posiovne 
usiuge "Neksan" D.O.O. Nikió 
(registracioni broj: 50083651), i 
registraciju Drutva sa ogranienoin 
odgovornoéu Noblewood Group 
Tivát (registracioni broj: 51039194) kao 
novog iedinog èlana Drutva; 

- izmenj enog Statuta Drutva; 

- izmenjene adrese za prijem elektronske 
pote Drutva. 

Advokat Danilo Radulovié je naroito 
ovlaóen da potpie i podnese CRPS-u 
registracionu prijavu promjene podataka o 
Drutvu, preuzme od CRPS-a reenje i/ui bib 
koji drugi dokurnent donet u odnosnom 
postupku, kao i da uloi redovne i vanredne 
pravne lekove u odnosnom postupku. 
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U piedmetnirn postupcima advokata Danila 
Radu1ovi6a moe zameniti svaki od 
pripravnika koji rade kod advokata Danila 
Raduloviéa. U s1uaju potrebe, ovo 
punorno4je se moe i na drugog preneti. 

Vaenje ovog punomoéja je vremenski 
ogranièeno, i ono ée vaiti do 01. oktobra 
2022. godine. 

Dana 01. avgusta 2022. godine. 

Za Vlastoda 
,,Noblewood 

izvrni di  

In the respective process Danilo Radulovic 
attorney at law may be replaced by any of the 
lawyers working with Danilo Radulovic. If 
needed, this power of attorney may be assigned 
to another person. 

Applicability of this power of attorney is limited 
in time and it will be valid until 01 October 2022. 

On 01 August 2022. 

For the 

ff "NOBLEWOOD 

F' (1 AI1RIATIC" 
Mkin DOG 

/ exutW*ftIThEctor 
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P0 TVRDA 0 OVJERI POTPISA............................... 

No far Nafaäa Jan]uäevió, Nikió, U!. Novice Ceroviéa br. 10 ---------  ----------------. 

Potvrdujedaje: ------  ----------------------------------------------------------- --------- 

Milkin Petr, dr2avljanin Ruske federadlle, rodën 24. 04. 1975. (dvadeset 5etvrt1ju1 huljadu devet---
stotina sedamdeset pete) godine, sa adresom Porto Montenegro, koji postupa ü svojstvu izvrnog-
direktora "Noblewood adriatic" DOO Nikiô, matini broj 03444759, äíjî sam idehtitét utvrdila na-i---
osnovu pasoa broj 756817786 izdatog od nadle2nog organa Ruske féderace, dana 30. 01. 
2018. a ovlaôenje za zastupanje uvidom u izvod iz Centralnog registra privrednih subjekata-------- 

'-. Uprave prihoda i carina ------------------------------------------------------------------  --------------------------- 

SV0JERUN0 POTPISAO PREDNJU ISPRA VU. ------------------------------------------------------------------- 

U sastavijanju ovog notarskog akta prisustvuje ovlasceni sudski tumaö za engleski jezik - --- 
gospoda Raiäevié 0ksana, rodena dana 15. 07. 1967. ('pet naésfijul hiljadu dévét totiha---------
ezdeset sedme) godine, koja pot vrduje daje iz neposredne komunika011e utvrdilà da sfrankà-------- 

Milkin Petr v/ada engleskimjezikom.---------------------------- - 

Sudski tumaã je stranki proãitala I prevela prednju ispravu, nakon 6ega stranka izjav!juje daje------
razumjela sadraj dokumenta, da se saglaava sa istim I da ova isprava predstavlja njegovu---- 
slobodno izra2enu voiju, §to prisutna tumaã potvrdu]e svojim potpisom na ovoj ispravi.----------------- 

Identitet tumaãa sam utvrdila uvidom u Iiãnu kartu broj 1251947Z6, izdatu od MUP-a Crne Gore PJ-
Nik.iô, dana 01. 02. 2022. (pryi februar dvije hi/jade dvadeset druge) godine, a svojstvo sudskog---
tumaôa za engleski jezik uvidom u original Rjeenje MinisJaistva pravde Crne Gore broj ------------  - 
UP/-05-109/22-570-1 od 11. 05. 2022. godine.----5 -------------------------------------- ----- 

dksana 

sudski 

OV.br.2759/2022--------------------------------------- 
U NikiOu, dana 01. 08. 2022. godine, u 12,10  ãasova.---------------------------- 

Taksa odnosno naknada za izvr.enu ovjeru naplaôenaje u od 19,36 (devetnaest i------------ 
3  6/100) Eura. ------------------------------------------------------4 

Notar 

Nafaa 
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